AHO BO «Poccuiickuii HOBBIII YHHBEPCUTET»
Eneuxuii puiamag ABTOHOMHOM HEKOMMEPYECKOM OPTraHU3aUN BbICILIET0

oOpa3oBanusi «Poccuiicknii HOBbI YHUBEPCUTET)
(Eneuxuii puiamaa AHO BO «Poccuiicknii HOBbIi YHUBEPCUTET)

kadenpa ryMaHUTAPHBIX IUCIUIUIMH U chEepbl 00CTYKUBAHHUS

PaGouas nporpamma yueOHO ¥ CHUNIUHbI

MHocTpaHublil SI36IK (AHIIUIACKUH S3bIK)
(HauMeHOBaHME yueOHOM AUCHIUIUTUHBI (MOIYJIA))

40.03.01 OpucnpyneHmms
(Ko ¥ HaTpaBJICHUE [TOTOTOBKH/CIICIIHATIBHOCTH)

I'pak1aHCKO-IIPaBOBOIl/ Y TOI0BHO-IIPABOBOM
HamnpasneHHocTb (Tpodyuiib)

PaGouass mporpamma yueOHOM JUCIMILIMHBI (MOJYJsl) paccCMOTpeHa U YTBEpXKIeHa Ha
3acemanuu kadeaps «21» saBaps 2025, mpotokoin Ne 5

3aBenyromuii kadeapoil ryMaHUTAPHBIX TUCIUIUIMH U chepbl 00CTYKHUBAHUS
(nazBanwue Kadeapsr)

/
K.I.H., notenT bakaesa O.H. ﬂ“’g -

(yquasi CTCIICHb, YYCHOC 3BaHUC, (1)3.MI/IJ'[I/I$I 1 MHUIHAJIbl, MOAIIUCH 3aBCAYIOLICTO Ka(bezxpoﬁ)

Enen
2025 rox



1. HAUMEHOBAHME U LIEJIb OCBOEHUSA JUCHUIIVIMHBI (MOYJIS).

VYuebHast qucuuruinHa «MTHOCTpaHHBIN S3BIK» H3ydaeTcsi 00yJaroIIUMUCS, OCBANBAIOIMHU
oOpa3oBatenbHyl0 mporpammy «tOpucnpyneHis» B cooTrBercTBuH ¢ DenepalbHBIM
TOCYJapCTBEHHBIM 00pa30BaTEeIbHBIM CTaHIAPTOM BBICHICTO OOpa30BaHMS [0 HAIPABJICHUIO
nonroroBku 40.03.01 FOpucnpynennus (ypoBeHb OakalaBpuiara), YTBEPKISCHHBIM IPHUKA30M
MunucrepctBa obpazoBanus U Hayku PO ot 13.08.2020 1. Ne 1011 (®I'OC BO 3++).

OcHoBHasl 11e7h U3yYeHUS YIeOHON MUCIUIUIMHBI 3aKJTFOYAETCsl B OBIAJICHUH CTYJICHTAMH
HEOOXOJUMBIM H JIOCTATOYHBIM YPOBHEM KOMMYHHMKATHBHON KOMIICTCHIIMH JIJISI PEUICHUS
COIIMATbHO-KOMMYHHKATUBHBIX  33/lad B PA3JIMYHBIX O00JIACTAX OBITOBOM, KYJIBTYPHOH,
npoeCCHOHATLHON M HayYHOH JEATEIBHOCTH (TIOMCK HEOOXOJMMBIX CBEICHUH, OCYIIECTBICHUE
JIEJIOBBIX KOHTAKTOB, YCTHOE OOIIeHWe, yMeHHe (UKCUPOBAaTh MH(OPMALHIO), a TaKKe IS
JanpHeimero camooOpa3oBaHusi (U1 JNaibHEHIIEH Yy4eOHOH JesATeIbHOCTH, W3Y4YCHUs
3apy0eKHOT0 OMbITa B MPOGUIHPYIOIIEeH 00JacTH HAYKU ¥ TEXHUKH ).

2. MECTO JUCIIMIIJIMHBI (MOAYJIs1) B CTPYKTYPE OIl

VYyeOunas aucuurinHa MHOCTpaHHBIN S3bIK OTHOCUTCS K 0053aTeIbHON YacTH y4eOHOIo
TUTaHA U U3ydaeTcs Ha | Kypce OYHO-3209HOM U 3a09HOM (popmax oOydeHusI.

2.1. TpeboBaHus K mpeABapUTEIbHON MOATOTOBKE oOydwaromerocs: [lapamnenbHo ¢
JUCHUILTMHON U3ydaeTcs: PyCCKuil sI3bIK U KyJIbTypa Peyu.

2.2. JlucuuruiuHbl (MOAYJIHM) U MPAKTHKH, JIJIsI KOTOPBIX OCBOCHHE NAHHOW JUCIUILIMHBI
(Momynst) HEOOXOAMMO Kak TpeamecTByiomee: Pe3ynmbTaThl OCBOSGHHS JaHHOW Yy4eOHOM
TUCIUIUIMHBL SBISIOTCA 0a30d s M3y4YeHHs] TUCHUIUIMH «JlemoBOol MHOCTpaHHBIN S3BIKY,
«HocTpanHbIil s13bIK B cdepe opucnpyacHuuy». [Ipu npoBeneHur y4deOHBIX 3aHSITHH 10
yueOHoi nucuuiuinHe «HOCTpaHHBIN S3BIK» pa3BUTHE Y 0OYYaIOIIMXCS HABBIKOB KOMaHIHOMN
paboOTBl, MEXJIMYHOCTHOM KOMMYHUKAIIMM, TIPUHATHS PEIICHHWHA, JUACPCKUX KadecTB
oOecrieunBaeTcs MPOBEACHUEM TPYIIOBBIX TUCKYCCHH, POJIEBBIX UTP MO HM3Y4aeMbIM TeMaw,
AQHAJIM30M CHTYaIlMi U UMUTAIMOHHBIX Mojieneid. [IpenoiaBanne MUCIUTUTHHBI OCYIICCTBIISICTCS
B (popme mpakTtuueckux 3aHsATUN mo Temam: «Meeting students, The place I live in, Family
relations, Family life in England, Celebrations of holidays, Seasons and weather, Cities and
towns, Leisure time, Hobbies, Environments, Ecological problems, Student’s life, Sports,
Celebrities, Modern Technology, Wonders of the modern world, Professions, The world of work,
Life’s great events, Dreams and reality, Mass Media in our life, Advertising in our life, Global
problems, The natural world», conepkanme KOTOpBIX pa3pabOTaHO Ha OCHOBE PE3YyJIbTAaTOB
HAYYHBIX HCCIIEAOBAHUMN, MPOBOJIUMBIX YHHUBEPCUTETOM, B TOM YHCIIE C YUETOM PErHOHAIbHBIX
0ocoOeHHOCTE  MpodeccHOHaNbHOM  JNEATENbHOCTH  BBIIYCKHMKOB W MOTpeOHOCTEH
paboTonaTeneii.

3. INIAHUPYEMBIE PE3YJIBTATbBI OBYYEHUA 110 JUCIUIIJIMHE,
COOTHECEHHBIE C INTAHUPYEMbBIMHU PE3YJIBTATAMU OCBOEHUA OI1
B pesynbrate OCBOCHHS TUCHMIUIMHBI OOy4aroIIMHCS MO MporpaMMe OakalaBpHara
JIOJKEH OBJIAJIETh:
«Crioco0eH OCyIECTBIISATh JIETOBYI0 KOMMYHUKAIIMIO B YCTHOM M MHCbMEHHOU (opmax
Ha rOCy/IapCTBEHHOM si3bike Poccuiickoit deneparnu 1 nHOCTpaHHOM (bIX) si3bIKe (ax)» (YK-4)

[Tnanupyemsble pe3ynbTaThl 00yUYeHHs 10 AUCHUIUIMHE.

Kon
®opmupyemas
Tlnanupyemble pe3y IbTaThl 00ydeHHs! pesyJibTara
KOMIIeTeHIHSI
o0y4eHmust
CriocoGeH  OCYIIECTBIIATh Snamp:
ACIOBYIO KOMMYHHUKAIMIO B | _ ¢poremy mMHrBHCTHYECKHX 3HAHMIT, BKIIOUAIOIIYIO B ce0sl 3HAHME 131
yerHoM | IUCBMCHHOM | 0popppix siBIeHMIA HA BCEX yPOBHSIX S3bIKA M 3aKOHOMEPHOCTEH X YK-4-
topmax Ha | hyHkmmonnpoBanmst




TOCYTApCTBEHHOM  SI3BIKE
Poccuiickoit ®enepanuu u
WHOCTPAaHHOM (BIX) S3BIKE
(ax)

YK-4

3HAYCHUSA U (DYHKIMM OCHOBHBIX YacTed peyH, a TaKKe sS3BIKOBBIC
cpercTtBa (TpaMMaTHUECKHE, JICKCHUUECKUE, (OHETHYEeCKue), Ha
OCHOBE KOTOPBIX (hPOPMYIIHPYIOTCS U COBEPIICHCTBYIOTCS 0a30BbIC
YMEHUS TOBOPCHUS, ayIMPOBAHMSI, YTCHUS U TIHCHMA;

YK-4-32

SI3BIKOBBIC CpeacTBa (I‘paMMaTI/I'-IeCKI/Ie, JICKCUYCCKUC,
q)OHeTI/IquKI/Ie) B CONTOCTABJICHNUHU C POAHBIM SI3bIKOM;

VYK-4-33

TPUHIUIIBI BEACHUA NTUCKYCCUN HA MHOCTPAHHOM SA3BIKEC;

VK-4-34

OCHOBHEBIEC CIOCOOBI 00PaOOTKH SA3BIKOBOTO MaTepHalia,

YK-4-35

TPUHIUIIBI pa6OTLI C pa3JIMYHbIMU HCTOYHUKAMHU I/IH(I)OpMaIII/II/I, B
TOM YHCJIE DJICKTPOHHBIMHU CJIOBAPSIMU Y SHIUKIIONICIUAMU.

YK-6-36

Ymemob

MIPUMEHATh HAyJYHBIC CBEICHHS B O0NACTH MHOCTPAHHOTO SI3BIKA, a
TaKKe yIUTHIBATh TCHACHIUH U 3aKOHOMEPHOCTH PA3BUTHS A3bIKa B
YCTHOW M  IUCbMEHHOM  KOMMYHHMKalluM B  IpoOLECCe
IpoeCCHOHAIBHOM NESITEIbHOCTH.

VK-4-V1

BOCIIPUHUMATh HA CJIyX, [OHAMATh OCHOBHOE COJCp)KaHHE H
BBIZICISITh 3aIIPAIINBACMyI0 HHOOPMALMIO B AyTEHTHYIHBIX TEKCTAX
Pa3IMYHBIX CTHICH M JKaHPOB IO IIOCTABICHHOW TEMAaTHKE U
npo0ieMaTHKe;

YK-4-V2

MEepeBOANTh HMHGOPMAIMI0O Ha OOLIME TEeMbl, NPETyCMOTPEHHBIC
IporpaMMoi (aJeKBaTHBIM IepeBOJ] AaHIIMHCKOTO TeKcTa Ha
PYCCKUH  S3BIK, PYCCKOIO TEKCTa Ha aHIMIUMHCKUU SA3BIK C
IIPUMEHEHHEM H3YUCHHBIX JIEKCHKO- TPaMMAaTHUECKUX MoJieneil);

VK-4-V3

NpUMCHATL IIpaBujia BCACHUA JIUCKYCCMM B KOMMYHHUKalIMU Ha
HWHOCTPAHHOM SA3BIKEC;

VK-4-Y4

ACTaJIbHO TOHWMATb W BBIACIATH TJIABHYIO U BTOPOCTCIICHHYIO
CMBICJIIOBYIO I/IH(l)OpMaI_[I/II/I us3 y‘I€6HbIX AYTCHTUYHBIX TCKCTOB,
MaTCpruaIOB IPECChI;

YK-4-V5

mUcaTh TBOpUYECKHE paboThl (aBTOOMOTrpaduveckuii pacckas,
U3JIOKEHHE C DIEMEHTaMH COYMHEHHs, 3CCe, MHHHM JOKIaJ) IO
0003HaYCHHOH TeMe.

YK-4-Y6

Bnaoemo

CIIOCOOHOCTHIO W TOTOBHOCTBIO K IIUCBMEHHOW M YCTHOﬁ
KOMMYHUKAIIMM Ha THOCTPAHHOM S3bIKC;

VK-4-B1

YMEHHUEM OCYILICCTBJIATH MMCbMCHHYIO U YCTHYIO KOMMYHHUKAIIUIO B
npeaciiax aKTUBHOT'O JICKCHUKO-IPAMMATUYECKOI0 MHHHMYMa IIpHU
BBIITOJJHCHUHU COOTBETCTBYIOIINUX y‘Ie6HLIX 3a11aH1/1ﬁ;

YK-4-B2

JIOCTaTOYHBIM AaKTUBHBIM UM TACCUBHBIM 3alacoM JIEKCUYECKUX
eIMHUI], BKJIIOYas (Pa3ecooruyeckre OOOPOTHI, HM3YyUEHHBIX Ha
JTAHHOM YpOBHE OOyUYEeHHUSI;

YK-4-B3

HaBbIKaMM BCJICHUA TUCKYCCHUU HAa NHOCTPAHHOM A3BIKE,

VK-4-B4

pasnu4HBIMU  criocoO0aMu  0OpabOTKM  SI3BIKOBOTO  MaTepuaia
(ananmu3, 06001IEHNE, TIEpECKa3);

YK-4-B5

HaBBIKAMH pabOTHI CO CIOBapsIMH M CIIPABOYHHUKAMHU PA3IMIHOTO
TUIA, JJIGKTPOHHBIMM  pecypcamu  ceTu  MHrepHer s
OCYILECTBJICHHS  CaMOCTOSATENBHOM  MOMCKOBO-TIO3HABATEIBHOM
JIeATeNIbHOCTH TIpH 110100pe MH(pOpMaIMK Ha 00IIen03HaBaTeIbHbIE
TEMBI.

YK-4-B6

4. OBBbEM JUCIAIIJIMHBI (MOAYJISA) B 3BAYETHBIX EAJMHUIAX C
YKA3AHUEM KOJIMYECTBA AKAJEMHUYECKHUX YACOB, BBI/IEJIEHHBIX HA
KOHTAKTHYIO PABOTY OBYYAIOIIIUXCHA C IIPEITIOJABATEJIEM (I1IO BUJAM

YUYEBHBIX 3AHATHI) U HA CAMOCTOSTEJBHYIO PABOTY

OBYYAIOIIUXCHI.

OO61mast TpyA0€MKOCTh AUCIUIIIMHBI COCTaBIsET 6 3a4eTHRIX equHUIIbI (216 vaca).

Dopma Cemectp/
Ne ceccus,
o0yueHuUst
Kypc

Ooman B TOM 4YHCJIe KOHTAKTHasA padoTa ¢
TPYA0EMKOCTh npenoxaBaTejeM

B 3.€. | B yacax | Bcero | J | Ip |KOP |3aqu| Konc | €)%

Cp

Kounrpons




1 xype, 1
ceMectTp

108

54 4

40

1,7

0,3

54

OuHas 1 xypc, 2

ceMecTp

108

48

44

1,6

26,4 33,6

HTOr0

216

102 4

84

3,3

0,3

80,4 33,6

1 ceccust

OuHo- 1 kypc

108

27 4

20

82

2 ceccus
1 Kypc

3a04Has1

108

27

24

2 0,4

46,4 33,6

Uroro:

216

54 4

44

2 0,4

128,4 33,6

VYer. ceccus

36

4 4

32 -

1 ceccus,

3aounHast |1 Kypc

72

6 -

4

1,7

0,3

62,3 3,7

2 ceccusl,

1 kypc

108

12 -

8

1,6

2 0,4

89,4 6,6

Hroro:

216

22

12

33

0,3

2 0,4

183,7 10,3

PacnpeneneHue yaeOHOro BpeMEHHU 110 TeMaM M BHJIaM YUEOHBIX 3aHSATHI
Ounas popma 00ydeHHS

HaumenoBanue
pa3nenoB, TeM
YueOHbIX 3aHATHI

Bcero
4acoB

KounrakTHasi padora ¢
npenoaaBaTteyieM

CP

Kontpoas

dopmupyemMble
pe3yabTaThl
o0yueHust

Bcero | JI

Ip

Konc

9

3au

2

4

5

6

7

8

10

11

12

Tema 1.
About
(Family)

Myself

15

VK-4-31, VK-4-32,
VK-4-33, VK-4-34,
VK-4-35, YK-4-36
VK-4-V1, VK-4-Y2,
VK-4-V3, VK-4-V4,
VK-4-Y5, VK-4-Y6
VK-4-B1, YK-4-B2,
VK-4-B3, YK-4-B4,
VK-4-BS, YK-4 -B6

Tema 2.
The place | live in

19

10

VK-4-31, VK-4-32,
VK-4-33, VK-4-34,
VK-4-35, VK-4-36
VK-4-V1, VK-4-Y2,
VK-4-V3, VK-4-V4,
VK-4-Y5, VK-4-Y6
VK-4-B1, YK-4-B2,
VK-4-B3, YK-4-B4,
VK-4-B5, YK-4 -B6

Tema 3.
Education
Student Life

and

17

VK-4-31, VK-4-32,
VK-4-33, YK-4-34,

VK-4-35, YK-4-36

VK-4-V1, VK-4-Y2,
VK-4-V3, VK-4-V4,
VK-4-V5, VK-4-V6
VK-4-B1, YK-4-B2,
VK-4-B3, YK-4-B4,
VK-4-B5, YK-4 -B6

Tema 4.
Celebrations
Holidays

of

17

VK-4-31, VK-4-32,
VK-4-33, YK-4-34,

VK-4-35, VK-4-36

VK-4-V1, VK-4-V2,
VK-4-V3, VK-4-V4,
VK-4-V5, VK-4-V6
VK-4-B1, YK-4-B2,
VK-4-B3, YK-4-B4,
VK-4-BS, YK-4 -B6




Tema 5.
Moscow

17

YK-4-31, YK-4-32,
VYK-4-33, YK-4-34,
YK-4-35, YK-4-36
VK-4-V1, YK-4-V2,
VK-4-V3, YK-4-V4,
YK-4-V5, YK-4-Y6
VK-4-Bl, YK-4-B2,
YK-4-B3, YK-4-B4,
YK-4-BS, YK-4 -B6

Tema 6.
English-Speaking
Countries

17

YK-4-31, YK-4-32,
VYK-4-33, YK-4-34,
VK-4-35, YK-4-36
YK-4-V1, YK-4-Y2,
YK-4-V3, YK-4-V4,
YK-4-V5, YK-4-Y6
VK-4-Bl, YK-4-B2,
VK-4-B3, YK-4-B4,
YK-4-BS, YK-4 -B6

Ilpomesicymounasn
ammecmayus
(3auem)

40

0,3

54

Tema 7.
The United States of
America

YK-4-31, YK-4-32,
YK-4-33, VK-4-34,
VK-4-35, YK-4-36
YK-4-V1, YK-4-Y2,
VYK-4-Y3, YK-4-V4,
VK-4-V5, YK-4-Y6
VK-4-B1, YK-4-B2,
VK-4-B3, VK-4-B4,
YK-4-BS, YK-4 -B6

Tema 8.
Travelling

10

YK-4-31, YK-4-32,
VK-4-33, YK-4-34,
YK-4-35, YK-4-36
VK-4-V1, YK-4-V2,
VYK-4-Y3, YK-4-V4,
YK-4-V5, YK-4-Y6
YK-4-B1, YK-4-B2,
VYK-4-B3, YK-4-B4,
YK-4-B5, YK-4 -B6

1

o

Tema 9.
Shopping

10

YK-4-31, YK-4-32,
YK-4-33, YK-4-34,
YK-4-35, YK-4-36
VYK-4-V1, YK-4-Y2,
VK-4-V3, YK-4-V4,
YK-4-V5, YK-4-Y6
YK-4-B1, YK-4-B2,
YK-4-B3, YK-4-B4,
YK-4-B5, YK-4 -B6

11

Tema 10.
Meals

10

YK-4-31, YK-4-32,
VYK-4-33, YK-4-34,
YK-4-35, YK-4-36
VYK-4-V1, YK-4-V2,
VYK-4-Y3, YK-4-V4,
YK-4-V5, YK-4-Y6
YK-4-B1, YK-4-B2,
YK-4-B3, YK-4-B4,
YK-4-BS, YK-4 -B6




12

Tema 11.
Environment
Protection

10

VK-4-31, VK-4-32,
VK-4-33, YK-4-34,
VK-4-35, VK-4-36
VK-4-V1, VK-4-Y2,
VK-4-V3, VK-4-V4,
VK-4-V5, VK-4-V6
VK-4-B1, YK-4-B2,
VK-4-B3, YK-4-B4,
VK-4-BS, YK-4 -B6

13

Tema 12.
Mass Media in our
life

10

VK-4-31, VK-4-32,
VK-4-33, VK-4-34,
VK-4-35, YK-4-36
VK-4-V1, VK-4-Y2,
VK-4-V3, VK-4-V4,
VK-4-V5, VK-4-V6
VK-4-B1, YK-4-B2,
VK-4-B3, YK-4-B4,
VK-4-BS, YK-4 -B6

14

Tema 13.
Sports

12,4

4.4

VK-4-31, VK-4-32,
VK-4-33, VK-4-34,
VK-4-35, VK-4-36
VK-4-V1, VK-4-Y2,
VK-4-V3, VK-4-V4,
VK-4-Y5, VK-4-Y6
VK-4-B1, YK-4-B2,
VK-4-B3, YK-4-B4,
VK-4-BS, YK-4 -B6

15

Ilpomesicymounasn
ammecmauus
(Ik3amen)

440 2 |04

26,4

33,6

OYHO-3a04Hast (popma o0ydeHus

HaumenoBanue
pa3nenoB, TeM
y4eOHbIX 3aHATHI

Bcero
4acoB

KonrakTHast padora ¢
npemnoaaBaTesIeM

CP

Kourpoanb

dopmupyemble
pe3yJabTaThl
o0yueHust

Bcero | JI

IIp |[Kone| 2

3au

2

4

516 7 8

10

11

12

16

Tema 1.
About
(Family)

Myself

18

14

VK-4-31, VK-4-32,
VK-4-33, YK-4-34,

VK-4-35, YK-4-36

VK-4-V1, VK-4-Y2,
VK-4-V3, VK-4-V4,
VK-4-V5, VK-4-V6
VK-4-B1, YK-4-B2,
VK-4-B3, YK-4-B4,
VK-4-BS, YK-4 -B6

17,

Tema 2.
The place | live in

18

14

YK-4-31, YK-4-32,
YK-4-33, YK-4-34,
YK-4-35, VK-4-36
VK-4-V1, YK-4-V2,
VK-4-V3, YK-4-V4,
YK-4-Y5, YK-4-Y6
VK-4-B1, YK-4-B2,
VK-4-B3, YK-4-B4,
VK-4-B5, YK-4 -B6




18

Tema 3.
Education and
Student Life

18

14

VK-4-31, VK-4-32,
VK-4-33, YK-4-34,
VK-4-35, VK-4-36
VK-4-V1, VK-4-Y2,
VK-4-V3, VK-4-V4,
VK-4-V5, VK-4-V6
VK-4-B1, YK-4-B2,
VK-4-B3, YK-4-B4,
VK-4-BS, YK-4 -B6

19

Tewma 4.
Celebrations of
Holidays

18

14

VK-4-31, VK-4-32,
VK-4-33, VK-4-34,
VK-4-35, YK-4-36
VK-4-V1, VK-4-Y2,
VK-4-V3, VK-4-V4,
VK-4-V5, VK-4-V6
VK-4-B1, YK-4-B2,
VK-4-B3, YK-4-B4,
VK-4-BS, YK-4 -B6

20

Tema 5.
Moscow

18

14

VK-4-31, VK-4-32,
VK-4-33, VK-4-34,
VK-4-35, VK-4-36
VK-4-V1, VK-4-Y2,
VK-4-V3, VK-4-V4,
VK-4-Y5, VK-4-Y6
VK-4-B1, YK-4-B2,
VK-4-B3, YK-4-B4,
VK-4-BS, YK-4 -B6

21

Tema 6.
English-Speaking
Countries

16

12

VK-4-31, VK-4-32,
VK-4-33, VK-4-34,
VK-4-35, VK-4-36
VK-4-V1, VK-4-Y2,
VK-4-V3, VK-4-V4,
VK-4-V5, VK-4-V6
VK-4-B1, YK-4-B2,
VK-4-B3, YK-4-B4,
VK-4-BS, YK-4 -B6

22

Ilpomesrcymounasn
ammecmayus
(3auem)

20

0,3

82

23

Tema 7.
The United States of
America

VK-4-31, VK-4-32,
VK-4-33, YK-4-34,

VK-4-35, VK-4-36

VK-4-V1, VK-4-Y2,
VK-4-V3, VK-4-V4,
VK-4-V5, VK-4-V6
VK-4-B1, YK-4-B2,
VK-4-B3, YK-4-B4,
VK-4-B5, YK-4 -B6

24

Tema 8.
Travelling

VK-4-31, VK-4-32,
VK-4-33, YK-4-34,

VK-4-35, VK-4-36

VK-4-V1, VK-4-V2,
VK-4-V3, VK-4-V4,
VK-4-V5, VK-4-V6
VK-4-B1, YK-4-B2,
VK-4-B3, YK-4-B4,
VK-4-BS, YK-4 -B6




25

Tema 9.
Shopping

10

VK-4-31, VK-4-32,
VK-4-33, YK-4-34,
VK-4-35, VK-4-36
VK-4-V1, VK-4-Y2,
VK-4-V3, VK-4-V4,
VK-4-V5, VK-4-V6
VK-4-B1, YK-4-B2,
VK-4-B3, YK-4-B4,
VK-4-BS, YK-4 -B6

26

Tema 10.
Meals

10

VK-4-31, VK-4-32,
VK-4-33, VK-4-34,
VK-4-35, YK-4-36
VK-4-V1, VK-4-Y2,
VK-4-V3, VK-4-V4,
VK-4-V5, VK-4-V6
VK-4-B1, YK-4-B2,
VK-4-B3, YK-4-B4,
VK-4-BS, YK-4 -B6

27,

Tema 11.
Environment
Protection

10

VK-4-31, VK-4-32,
VK-4-33, VK-4-34,
VK-4-35, VK-4-36
VK-4-V1, VK-4-Y2,
VK-4-V3, VK-4-V4,
VK-4-Y5, VK-4-Y6
VK-4-B1, YK-4-B2,
VK-4-B3, YK-4-B4,
VK-4-BS, YK-4 -B6

28

Tema 12.
Mass Media in our
life

12

VK-4-31, VK-4-32,
VK-4-33, VK-4-34,
VK-4-35, VK-4-36
VK-4-V1, VK-4-Y2,
VK-4-V3, VK-4-V4,
VK-4-V5, VK-4-V6
VK-4-B1, YK-4-B2,
VK-4-B3, YK-4-B4,
VK-4-BS, YK-4 -B6

29

Tema 13.
Sports

12,4

8,4

VK-4-31, VK-4-32,
VK-4-33, YK-4-34,

VK-4-35, YK-4-36

VK-4-V1, VK-4-V2,
VK-4-V3, VK-4-V4,
VK-4-V5, VK-4-V6
VK-4-B1, YK-4-B2,
VK-4-B3, YK-4-B4,
VK-4-BS, YK-4 -B6

30

IIpomescymounasn
ammecmayus
(Ix3amen)

24| 2 |04

46,4

33,6

31

HUTOI'O:

216

48

4 |44 2 |04

0,3

128,4

33,6

3ao4yHas (hopma oOydeHHs

HaumenoBanue
pa3feioB, TeM
Y4eOHBIX 3aHATHI

Bcero
JacoB

KonrakTHasi padoTa ¢
npenoaaBaTeieM

CP

Kourpoas

®opmMmupyemble
pe3yabTaThl
o0ydeHus

Bcero | JI

IIp |[Konc| 2

3auq

2

4

516 7 8

10

11

12




32

Tema 1.
About Myself
(Family)

18

16

VK-4-31, VK-4-32,
VK-4-33, YK-4-34,
VK-4-35, VK-4-36
VK-4-V1, VK-4-Y2,
VK-4-V3, VK-4-V4,
VK-4-V5, VK-4-V6
VK-4-B1, YK-4-B2,
VK-4-B3, YK-4-B4,
VK-4-BS, YK-4 -B6

33

Tema 2.
The place | live in

18

16

VK-4-31, VK-4-32,
VK-4-33, VK-4-34,
VK-4-35, YK-4-36
VK-4-V1, VK-4-Y2,
VK-4-V3, VK-4-V4,
VK-4-V5, VK-4-V6
VK-4-B1, YK-4-B2,
VK-4-B3, YK-4-B4,
VK-4-BS, YK-4 -B6

34

Tewma 3.
Education and
Student Life

18

16

VK-4-31, VK-4-32,
VK-4-33, VK-4-34,
VK-4-35, VK-4-36
VK-4-V1, VK-4-Y2,
VK-4-V3, VK-4-V4,
VK-4-Y5, VK-4-Y6
VK-4-B1, YK-4-B2,
VK-4-B3, YK-4-B4,
VK-4-BS, YK-4 -B6

35

Tema 4.
Celebrations of
Holidays

18

16

VK-4-31, VK-4-32,
VK-4-33, VK-4-34,
VK-4-35, VK-4-36
VK-4-V1, VK-4-Y2,
VK-4-V3, VK-4-V4,
VK-4-V5, VK-4-V6
VK-4-B1, YK-4-B2,
VK-4-B3, YK-4-B4,
VK-4-BS, YK-4 -B6

36

Tewma 5.
Moscow

16

16

VK-4-31, VK-4-32,
VK-4-33, YK-4-34,

VK-4-35, YK-4-36

VK-4-V1, VK-4-V2,
VK-4-V3, VK-4-V4,
VK-4-V5, VK-4-V6
VK-4-B1, YK-4-B2,
VK-4-B3, YK-4-B4,
VK-4-BS, YK-4 -B6

37

Tema 6.
English-Speaking
Countries

14,3

14,3

YK-4-31, YK-4-32,
YK-4-33, YK-4-34,
YK-4-35, VK-4-36
VK-4-V1, YK-4-V2,
VK-4-V3, YK-4-V4,
YK-4-Y5, YK-4-Y6
VK-4-B1, YK-4-B2,
VK-4-B3, YK-4-B4,
VK-4-B5, YK-4 -B6

38

Ilpomesicymounan
ammecmayus
(3auem)

0,3

94,3

3,7




39

Tema 7.
The United States of
America

12

12

VK-4-31, VK-4-32,
VK-4-33, YK-4-34,
VK-4-35, VK-4-36
VK-4-V1, VK-4-Y2,
VK-4-V3, VK-4-V4,
VK-4-V5, VK-4-V6
VK-4-B1, YK-4-B2,
VK-4-B3, YK-4-B4,
VK-4-BS, YK-4 -B6

40

Tema 8.
Travelling

14

12

VK-4-31, VK-4-32,
VK-4-33, VK-4-34,
VK-4-35, VK-4-36
VK-4-Y1, YK-4-V2,
VK-4-Y3, YK-4-V4,
VK-4-V5, VK-4-V6
VK-4-B1, YK-4-B2,
VK-4-B3, YK-4-B4,
VK-4-BS, YK-4 -B6

41

Tema 9.
Shopping

12

12

VK-4-31, VK-4-32,
VK-4-33, VK-4-34,
VK-4-35, VK-4-36
VK-4-V1, VK-4-Y2,
VK-4-V3, VK-4-V4,
VK-4-Y5, VK-4-Y6
VK-4-B1, YK-4-B2,
VK-4-B3, YK-4-B4,
VK-4-BS, YK-4 -B6

42

Tema 10.
Meals

12

12

VK-4-31, VK-4-32,
VK-4-33, VK-4-34,
VK-4-35, VK-4-36
VK-4-V1, VK-4-Y2,
VK-4-V3, VK-4-V4,
VK-4-V5, VK-4-V6
VK-4-B1, YK-4-B2,
VK-4-B3, YK-4-B4,
VK-4-BS, YK-4 -B6

43

Tema 11.
Environment
Protection

14

12

VK-4-31, VK-4-32,
VK-4-33, YK-4-34,

VK-4-35, YK-4-36

VK-4-V1, VK-4-V2,
VK-4-V3, VK-4-V4,
VK-4-V5, VK-4-V6
VK-4-B1, YK-4-B2,
VK-4-B3, YK-4-B4,
VK-4-BS, YK-4 -B6

44

Tema 12.
Mass Media in our
life

14

12

VK-4-31, YK-4-32,
YK-4-33, VK-4-34,
VK-4-35, VK-4-36
VK-4-Y1, YK-4-V2,
VK-4-Y3, YK-4-V4,
VK-4-V5, VK-4-V6
VK-4-B1, YK-4-B2,
VK-4-B3, YK-4-B4,
VK-4-B5, YK-4 -B6

45

Tema 13.
Sports

19,4

17,4

VK-4-31, VK-4-32,
VK-4-33, VK-4-34,
VK-4-35, VK-4-36
VK-4-V1, VK-4-Y2,
VK-4-V3, VK-4-V4,
VYK-4-Y5, VK-4-V6
VK-4-B1, VK-4-B2,
VK-4-B3, VK-4-B4,
VK-4-B5, VK-4 -B6

10




Ilpomesicymounan

46| ammecmayusn 10,6 4 -1 8 2 0,403 894 6,6
(Ix3amen)

47 HUTOIO: | 216 | 16 4 112 2 |04]0,3] 1837 10,3

5. COJEPKAHUE JUCLMUILIMHBI (MOAY.JIST), CTPYKTYPUPOBAHHOE MO
TEMAM (PA3JIEJAM).

Tema 1. About Myself (Family). JlekuronHoe 3anstue. JISKCHUSCKUIT MaTepHall 10 TEME.
['pammarnueckuii MmaTepua:

- Hactu peun. UneHsl IpeayIoKEHU.

- JInuHbIe, NPUTSHKATEIBHBIE, BO3BPATHBIE MECTOMMEHHS.

O3HakoMJIEHHE C TUCHUIUINHON «HOCTpaHHBIN A3BIK», C 3aJJa4aMU Kypca, CO CTPYKTYpOu
JAHHOTO Kypca, y4eOHbIMU OCOOUSIMH, OCHOBHOM M JIONOJHUTEIbHOM JIUTEPATypPOH.

Jlureparypa:
a) ocHoBHas:1-4.

0) monoyiHUTENbHAS: 1.

Tema 2. The place | live in. JIekuuoHHOE 3aHATHE, HAIIPABICHHOE HA PAa3BUTHE JIEKCHKO-
rpaMMaTHYECKHX HAaBBIKOB, HABBIKOB BOCIIPHSTHS Ha CIyX PasrOBOPHO-OBITOBOW PEYH, pa3BUTHE
HABBIKOB JIHAJIOTHYECKONH W MOHOJOTMYECKOW peYd, OCBOCHHE pa3rOBOPHBIX (OpMys B
KOMMYHHKATHBHBIX CUTYAllUsAX, PA3BUTHE HABBIKOB YTCHHUS M ITHCHMA.

['pamMmmaTrueckuit MmaTepran:

- QPTHKIIN

- riaros to be

- rnaroJ to have.

JIureparypa:
a) ocHOBHas:1-4.

0) nonoaHuTeNbHAs: 1.

Tema 3. Education and Student Life. [Ipaktudeckoe 3aHsTHE, HAPABICHHOE HA Pa3BUTHE
JIEKCUKO-TPaMMAaTHYECKUX HaBBIKOB, HABBIKOB BOCIIPUATHS Ha CIIyX pa3roBOPHO-OBITOBOH peuw,
pPa3BUTHE HABBIKOB JUAJIOTMYECKON M MOHOJIOTUYECKOM pedH, OCBOCHHUE Pa3roBOPHBIX (GOpMYI B
KOMMYHHMKAaTHBHBIX CUTyallUsIX, Pa3BUTHE HaBBIKOB UTEHUS U MHCbMA.

I'paMmaTrueckuil MmaTepua:

- MHOK€CTBEHHOE YHUCIIO CYIIECTBUTEIbHBIX

- Ucuncnsiemble 1 HeUcUHCIsieMbIe CYII-€

- [IpuTskarenbHblil HagexK CyLI-X.

Jlureparypa:
a) ocHoBHas:1-4.

0) monoyiHUTENbHAS: 1.

Tema 4. Celebrations of Holidays. IIpaktudeckoe 3aHsTHE, HanpaBICHHOE HA Pa3BUTHE
JIEKCUKO-TPAaMMAaTHYECKUX HABBIKOB, HABHIKOB BOCTIPHSITHS HA CIIyX Pa3rOBOPHO-OBITOBOI pevd,
pa3BHTHE HABBIKOB TUAIOTHYECKO 1 MOHOJIOTHYECKOH peur, OCBOCHUE Pa3rOBOPHBIX (OPMYII B
KOMMYHUKATHBHBIX CUTYAIUsAX, PA3BUTHE HABBIKOB UTCHHUS M MTHChMA.

I'pamMmaTrueckuil MaTepual:

- O6opor there is / there are

- CHHOHHMMBI U aHTOHHMBI.

11




Jlureparypa:
a) ocHoBHas:1-4.

0) nonosinutenpHas: 1.

Tema 5. Moscow. IlpakTuueckoe 3aHSATHE, HAIIPaBICHHOE Ha pAa3BUTHE JIEKCUKO-
rpaMMaTHYeCKHX HaBBIKOB, HABBIKOB BOCIIPUATHS Ha CIIyX Pa3rOBOPHO-OBITOBOM peun, pa3BUTHE
HABBIKOB JIMAJOTMYECKOH ¥ MOHOJOTHYECKOH pedYd, OCBOCHHUE pPa3TOBOPHBIX (GopMyl B
KOMMYHHMKAaTUBHBIX CUTyalUsIX, PA3BUTHE HABBIKOB YTCHHS U ITUChMA.

I'pammaTrueckuil MmaTepual:

- CTeneHn CpaBHEHMsI IPUIIAraTENIbHBIX U HAPEUHH.

Jluteparypa:
a) ocHoBHas:1-4.

0) monosiHUTENBHAS: 1.

Tema 6. English-Speaking Countries. IIpakTuueckoe 3aHATHE, HAPaBIEHHOE HA Pa3BUTHE
JIEKCHKO-TPaMMAaTHYECKAX HAaBBIKOB, HABBIKOB BOCIIPHATHS Ha CIIyX Pa3rOBOPHO-OBITOBOM pevH,
pa3BUTHE HABBIKOB THATOTMYCCKON U MOHOJOTMYECKOM PeYH, OCBOCHHE Pa3rOBOPHBIX (GopMyIT B
KOMMYHHKATHBHBIX CUTYAllUsAX, PA3BUTHE HABBIKOB YTCHHUS M ITHCHMA.

['pamMmmaTrdeckuit MmaTepran:

- OG03HaueHNE BPEMEHHU.

- ITopsiIoK CITOB B @HIIMACKOM MPEIOKCHUH.

- Be3nnunblie U HEONPEAEIEHHO-INIHBIE TIPEIOKEHHSL.

- [loBenuTenbHOEC HAKJIIOHEHHE TJ1aroJa.

Jlureparypa:

a) ocHoBHas:1-4.

0) nonoaHuTeNbHAs: 1.

Tema 7. The United States of America. [IpakTuyeckoe 3aHsTHE, HATPABICHHOE HA Pa3BUTHUE
JIEKCHKO-TPAMMAaTHYECKUX HABBIKOB, HABBIKOB BOCIIPHSATHS HA CIIyX Pa3rOBOPHO-OBITOBOIl pedd,
pa3BUTHE HABBIKOB TUAJOTMYECKOW M MOHOJIOTHYECKOH pedr, OCBOCHHE Pa3rOBOPHBIX (OPMYI B
KOMMYHHMKaTHBHBIX CUTYAIUsX, PA3BUTHE HABBIKOB YTCHUS U MHCHMA.

I'paMmaTrueckuil MmaTepua:

- OCHOBHBIE THITHI BOTIPOCOB B aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

- CnoBoobOpa3zoBaHue.

Jlureparypa:

a) ocHoBHas:1-4.

0) nononuutenpHas: 1.

Tema 8. Travelling. IIpakrtuueckoe 3aHsTHE, HANpaBICHHOE Ha pa3BUTHUE JEKCHUKO-
rpaMMaTH4YeCKUX HaBBIKOB, HABBIKOB BOCIIPHUSTHS Ha CIIyX pa3rOBOPHO-OBITOBOM peuH, pa3BUTHE
HaBBIKOB JIMAJIOTUYECKON W MOHOJOIMYECKOH pedd, OCBOEHHE pPa3rOBOPHBIX (QOpMysl B
KOMMYHUKAaTUBHBIX CUTYyallUsIX, Pa3BUTHE HABBIKOB YTEHUS U ITMCHMA.

I'pamMmaTrueckuil MaTepUal:

- Some, any, a lot of u ux npousBoaHbBIE.

- Much, many, few, little (a few, a little)

Jlureparypa:
a) ocHoBHas:1-4.

0) monoyiHUTENbHAS: 1.

Tema 9. Shopping. IlpakTtuyeckoe 3aHSATHE, HANPABJICHHOEC HAa PA3BUTUE JIEKCHUKO-
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rpaMMaTUYeCKHX HaBBIKOB, HABBIKOB BOCIIPUATHS Ha CIIyX Pa3rOBOPHO-OBITOBOM peuu, pa3BUTHE
HABBIKOB JIMAJOTMYECKOM KM MOHOJOTHYECKOW pEeuYd, OCBOEHHME pPa3roBOPHBIX (opMyl B
KOMMYHHMKAaTUBHBIX CUTYyallUsIX, Pa3BUTHE HaBBIKOB UTEHUS U IHCbMA.

I'pammatuueckuii MmaTepua:

- CucreMa BpeMEH aHIIMICKOrO IJ1aroja.

- Bpemena rpymmsr Simple.

- Bpemena rpynms! Past.

Jlureparypa:
a) ocHoBHas:1-4.

0) nonosinutenpHas: 1.

Tema 10. Meals. IlpakTuueckoe 3aHATHE, HANPABICHHOC HA pPa3BUTHE JIEKCHUKO-
rpaMMaTHYeCKHX HaBBbIKOB, HABBIKOB BOCIIPUATHS Ha CIIyX Pa3rOBOPHO-OBITOBOM peun, pa3BUTHE
HaBBIKOB JTMAIIOTUYECKOH W MOHOJOTMYECKOH peYd, OCBOEHHE pPAa3TOBOPHBIX (OpMyI B
KOMMYHHUKATHBHBIX CUTYallUsX, pa3BUTHE HABBIKOB UTEHHSI U IIMCHhMA.

I'pammaTrueckuil MaTepua:

- Bpemena rpymnmer Future.

- CTpagarenbHblii 3aJ10r.

JIureparypa:
a) ocHoBHas:1-4.

0) monosiHuTeNbHAS: 1.

Tema 11. Environment Protection. Ilpaktudeckoe 3aHsITHE, HAIPaBICHHOE Ha Pa3BUTHE
JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKUX HAaBBIKOB, HABBIKOB BOCIPUSITHS Ha CIyX Pa3rOBOPHO-OBITOBOW peyH,
pa3BUTHE HABBIKOB JUATIOTUYECKOW U MOHOJIOTUYECKOW peur, OCBOEHHE Pa3rOBOPHBIX (GOpMyYI B
KOMMYHHUKATHBHBIX CUTYAIlHsIX, Pa3BUTHE HABBIKOB UTEHUS U MHCHhMA.

I'pammaTrueckuil MaTepHa:

- HucnurenbHbIe.

- 'eomeTrpuueckue Gpuryps.

- IIpennoru.

Jlureparypa:
a) ocHoBHas:1-4.

0) monoyiHUTENbHAS: 1.

Tema 12. Mass Media in our life. TIpaktuueckoe 3aHsTHE, HANPaBICHHOEC HAa Pa3BUTHE
JIEKCHKO-TPaMMAaTHYECKUX HABBIKOB, HABBIKOB BOCIIPHSATHSI HA CIIyX pa3rOBOPHO-OBITOBOM pevw,
pa3BUTHE HABBIKOB JIHAIIOTMYECKON M MOHOJIOTHYECKOW PEUr, OCBOCHHE Pa3roBOPHBIX (OPMYIT B
KOMMYHHUKATHBHBIX CHTYAIUsIX, PA3BUTHE HABBIKOB YTEHUS U ITHCHMA.

I'pamMmaTrueckuil MaTepual:

- Reported (indirect) speech.

JIuteparypa:
a) ocHOBHas:1-4.

0) monosiHUTENBHAS: 1.

Tema 13. Sports. IIpakTnueckoe 3aHsATHE, HANPABICHHOE HA pPa3BUTHE JIEKCHKO-
rpaMMaTHYeCKHX HaBBIKOB, HABBIKOB BOCIIPUSATHS Ha CIIyX Pa3rOBOPHO-OBITOBOM peun, pa3BUTHE
HaBBIKOB JIMAJIOTMYECKOM M MOHOJOIMYECKOM pedd, OCBOEHHE pPAa3rOBOPHBIX (QOpMys B
KOMMYHUKATHUBHBIX CUTyallUAX, PA3BUTHC HABBIKOB UYTCHUA U MMUCbMA.
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(a(an))
2.

(the)

I'paMmmaTrueckuil MmaTepual:
- Modal verbs.
- The Gerund.

Jlureparypa:
a) ocHoBHas:1-4.

0) nonosinutenpHas: 1.

IInanvr npakmuueckux 3anamuil
Ounas popma 0oyuenusn
Tema 2. The place I live in.
OCHOBHBIE BOIPOCHI:
I'paMmmaTrueckuil MaTepUal:
1. Aprukinu B aHriuiickoM si3bike. [IpaBuna ynorpeOiieHus HEONpeaeIeHHOrO apTUKIIS

ApTI/IKJ'II/I B aHIJIMHCKOM S3BIKE. HpaBHna yrIOTp€6J'IeHI/IH OIIpCACIICHHOI'O apTHUKILA

3. T'maromn to be
4. T'naroxn to have
5. Hcnonb3oBanue aptukieil B peud. CocTaBlieHHE MPEIOKCHUN (yTBEpAMTEIbHBIC,

OTpHULATENIbHBIE, BOPOCUTEINILHBIE)

UK)’,

Tema 3. Education and Student Life.

OCHOBHBIE BOIIPOCHI:

1. ®opmupoBaHUE JIEKCHYECKAX HABBIKOB IO TEME.

2. Urenue texcroB “Student’s working day”, “Primary and Secondary Education in the
“Russian Educational System”.

3.  ®dopMupoBaHHE rpaMMaTUYECKUX HABBIKOB:

- MHOX€eCTBEHHOE YMCIIO CYIIECTBUTEIBHBIX

- McuucnsemMple U HEUCUUCISIEMbIE CYII[-€

- [IpuTsxarenpHbIN NaAeK CyII-X.

Tema 4. Celebrations of Holidays.

OCHOBHBIE BOIIPOCHI:

1. ®opmupoBaHHEe JEKCUKO-TPAMMATHUYECKUX HaBBIKOB.

2.  Urenue texcroB «Holidays», «Holidays in Russia and in the UK»
3.  ®opMupoBaHHE TPaMMATUYECKUX HABBIKOB:

- O6opor there is / there are

- CHHOHUMBI U aHTOHHMBI.

4. Pa3BUTHE MOHOJOTUYECKON pPEUH.

Tema 5. Moscow.

IIpo1OIKUTENBHOCTD 3aHATHS — 4 4.

OCHOBHBIE BOIIPOCHI:

I'pammaTnueckuil MmaTepuat:

1. Crenenu cpaBHEeHUs IpuiIaratelbHbIX U Hapeunid. OCHOBHBIE MpaBUiia 00pa30BaHUS

CTEIICHEeH CpaBHCHHA OOHOCIOXHBIX NpHUJIaraTCJIbHbIX.

2. CrencHu CpaBHCHHA NPpHUJIAraTCIIbHbIX U Hapeqnﬁ. OcHoBHBIC paBHjia O6p8.30BaHI/I$I

CTEMEeHeN CpaBHEHHUSI IBYCJIOKHBIX (MHOTOCIIOKHBIX ) TPUIIAraTeabHbIX.

3. HcknmroueHnus wu3 IpaBujia O6p8.30BaHI/I${ CTEIeHelH CpaBHCHHA IMPUJIATraTCIbHBIX W

HapeUuil.

4. BpINogHEHWE IPAMMATUYECKUX YIPAXHEHU 110 TEME.
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Tema 6. English-Speaking Countries.
OCHOBHBIE BONPOCHI:
I'pammatuueckuii MmaTepua:

1.  O6o3HaueHuE BPEMECHHU.

2. llopsiiok 0B B aHIIIMHCKOM MPEATIOKEHUH.

3. besnuunble U HEONPEEIEHHO-INYHBIE IPEIOKEHHUS.
4.  IloBenurtenbHOE HAKJIOHEHHE IJIAroa.

Tema 7. The United States of America.
[1po10KUTENBHOCTD 3aHATHS — 2 Y.

OCHOBHbIE BOTIPOCHI:

I'pammaTrueckuil MmaTepual:

1. OcHOBHBIE THUIIBI BOIIPOCOB B aHTJIMHCKOM SI3BIKE.
2.  CroBoobOpa3zoBaHue.

Tema 8. Travelling.
OCHOBHBIE BOIIPOCHI.

1. dopMupoBaHUE JIEKCUYECKUX HABHIKOB. UTeHme M mepeBoa TekcToB “‘Booking
airplane tickets”, “Airport check-in”, “Renting a car”.
2. ®opmMupoBaHUE TPAaMMaTHUYECKUX HABBIKOB:

- Some, any, a lot of u ux npousBoaHbIE.
- Much, many, few, little (a few, a little)
3. PasBuTHE IUATOrMYECKOM peun. (COCTABICHHUE TUAIOIOB)

Tema 9. Shopping.
OCHOBHbIE BOIIPOCHI:
I'pammaTrueckuil MaTepHal:
1. Cucrema BpeMEH aHTTIMICKOTO riaroa.
2. Bpemena rpymmsl Simple.
3. Bpewmena rpynmsr Continuous.

Tema 10. Meals.

OCHOBHBIE BOIIPOCHI:

I'paMmaTrueckuil MmaTepua:

1.  Bpewmena rpynmsl Perfect.

2. Present Perfect, Past Perfect, Future Perfect
3.  CrpanaTenbHbli 3aJ10T.

Tema 11. Environment Protection.

OCHOBHBIE BOITPOCHI:

1. ®opmupoBaHHe JEKCHYECKHX HaBBIKOB 1O Teme. Tekctol “Global Warming”,
“Greenhouse Effect”

2. dopMupoBaHUE TPAMMATHUYECKUX HABBIKOB:

- UucnuTenpHEIE.

- ['eomeTrpuueckue GUTypBHI.

- [Ipennornu.

3.  Pa3Butue MOHOJOTHYECKOH pedr. (COCTaBICHHE MOHOJIOTOB)

Tema 12. Mass Media in our life.
OCHOBHBIE BOIIPOCHI:
1. ®opMHUpOBaHUE JIEKCUYECKUX HABBIKOB 110 TEME.
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Ap.

(a(an))
7.

(the)

2. Pabora ¢ Tekctamu «Mass Media in our life», «Television and Internet in our life» u

3.  I'pammaruueckuii Mmarepuat:
- Reported (indirect) speech.
4.  Pa3BuTue qUaNoOruyeckoil peuu. (CocTaBleHUE JUATOTOB)

Tema 13. Sports.

OcCHOBHEBIE BOIIPOCHKI:

1. @opMHUPOBAHUE JIEKCUYECKUX HABBIKOB.

2.  I'paMMaruueckuii MaTepual:

- Modal verbs. (can, may, must)

- Modal verbs. (ought to, should, need to)

- The Gerund.

3. Pa3zBuTHE MOHOJIOTMYECKOW peyH. (COCTAaBICHUE MOHOJIOTOB)

O0YHO-3a04HaA hopma 0d0yyenun

Tema 2. The place I live in.

[Ipo10KUTENBHOCTD 3aHATHS — 4 .

OCHOBHBIE BONPOCHI:

I'paMmaTrueckuil MaTepUa:

6. Aprtukiu B aHrimiickoM si3bike. [IpaBumna ynoTpeGieHus HEONmpeneIeHHOTO apTUKIIS

ApTI/IKJ'II/I B aHIJIMHCKOM S3BIKE. HpaBHna yrIOTp€6J'IeHI/IH OIIpCACIICHHOI'O apTHUKILA

8. T'maroun to be
9. T'marou to have
10. Ucmonb3oBanue apTtukicii B peur. COCTaBiIeHHE TPEITIOKEHHH (YTBEPIUTEIbHBIE,

OTpHULATENIbHbIE, BOIPOCUTENILHBIE)

UK”,

Tema 3. Education and Student Life.

[TponomKUTEeTbHOCTD 3aHATUS — 4 4.

OCHOBHBIE BOIPOCHI:

4. @®opmMupoBaHUE JIEKCHUECKUX HABBIKOB MO TEME.

5. Urenne texcroB “Student’s working day”, “Primary and Secondary Education in the
“Russian Educational System”.

6. dopmupoBaHUE rPAMMATHYECKUX HABBIKOB:

- MHOeCTBEHHOE YHUCIIO CYIIECTBUTEIHHBIX

- UcuncnsieMble 1 HEUCUHCIIsIEMbIC CYIIT-&

- [IpuTskarenbHblil agexK CyILI-X.

Tema 4. Celebrations of Holidays.

[TponomKUTENTEHOCTD 3aHATUS — 4 Y.

OCHOBHBIE BOIIPOCHI:

5.  @opmHpoBaHUE JEKCUKO-TPAaMMaTHUYECKUX HaBBIKOB.

6. Urenue texcroB «Holidays», «Holidays in Russia and in the UK»
7. ®opmHpOBaHUE TPAMMATUYECKUX HABBIKOB:

- O6opor there is / there are

- CHHOHUMBI U @HTOHHUMBI.

8. Pa3BuTHE MOHOJOTHYECKOW peyu.

Tema 5. Moscow.

16



ITponomKUTENBLHOCTD 3aHATHSA — 4 Y.

OCHOBHBIE BONPOCHI:

I'paMmaTrueckuil MmaTepual:

5. Crenenu cpaBHEHMs NpUJIaraTeabHbIX U Hapeunid. OCHOBHBIE IIpaBUiIa 00pa30BaHUs
CTENEHEW CpaBHEHUS OJJHOCIOXKHBIX IpUIaraTeIbHbIX.

6. Crenenu cpaBHeHUs IpuiaraTeiabHbIX U Hapeuuid. OCHOBHBIE MpaBuiia 00pa30BaHUS
CTENEHEW CpaBHEHMS IBYCIIOKHBIX (MHOTOCIIOKHBIX ) IPUIIAraTeIbHbIX.

7. MHckmoueHuss M3 mpaBwia oOpa3oBaHUs CTENEHEH CpPAaBHEHUsS IpUJIAraTelbHbIX M
Hapeuui.

8. BblnonHeHne rpaMMaTHYECKUX YIPa)KHEHUH 110 TEME.

Tema 6. English-Speaking Countries.
[Ipo10KUTENBHOCTD 3aHATHS — 4 U.
OCHOBHbIE BOTIPOCHI:
I'paMmaTrueckuil MaTepua:

5. O6o3HaueHUE BPEMEHHU.

6 [TopsiToK CIIOB B aHTIIUICKOM MPEIIOKCHUU.

7.  be3nuuHbIe ¥ HEONPEIEIEHHO-TTMYHBIE TPEITIOKCHUS.
8 [ToBenuTenbHOE HAKIIOHEHUE TJIAaroa.

Tema 7. The United States of America.
[Ipo10KUTENBHOCTD 3aHATHS — 2 Y.

OCHOBHBIE BOIIPOCHI:

['pamMmmaTrueckuit MmaTepran:

3. OCHOBHBIE THITBI BOIIPOCOB B AHTJIUHCKOM SI3BIKE.
4, CnoBooOpa3oBaHue.

Tema 8. Travelling.
[Tpo10KUTENEHOCTD 3aHATHS — 2 .
OCHOBHBIE BOIIPOCHI:

4. dopmupoBaHue JEKCMUYECKUX HaBbIkOB. UTeHue u mepeBoj TekcToB ‘“Booking
airplane tickets”, “Airport check-in”, “Renting a car”.
5.  ®opMupoBaHHE rPaMMAaTHIECKUX HABBIKOB:

- Some, any, a lot of u ux MIPOU3BOJHEIE.
- Much, many, few, little (a few, a little)
6. Pa3Burtue I[HaHOFquCKOﬁ peuu. (COCTaBJ'IeHI/Ie ,[[I/IaJ'IOl“OB)

Tema 9. Shopping.
[Tpo0KUTENBHOCTD 3aHATHS — 4 4.
OCHOBHBIE BOIIPOCHI:

I'pammaTnueckuil MmaTepua:
4.  Cucrema BpeMEH aHTIIMICKOTO TJIaroa.
5. Bpemena rpymmst Simple.
6.  Bpemena rpynmsr Continuous.

Tema 10. Meals.

[TpoaoKUTENBHOCTh 3aHATHS — 4 Y.

OCHOBHBIE BOTIPOCHI:

I'pammaTnueckuil MmaTepua:

4.  Bpewmena rpymms Perfect.

5.  Present Perfect, Past Perfect, Future Perfect
6.  CrpanarenbHblii 3ai0r.
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Tema 11. Environment Protection.

[1po10KUTENBHOCTD 3aHATHS — 4 4.

OCHOBHbIE BOTIPOCHI:

4.  ®opmupoBaHHE JIEKCUYECKUX HaBBIKOB MO Teme. Tekctsl “Global Warming”,

“Greenhouse Effect”

Ap.

5. dopMupoBaHUE TPAMMATHYECKUX HABBIKOB:

- UucnuTenpHEIE.

- l'eomerpuueckue purypsl.

- [Ipensiornu.

6.  Pa3BuTHE MOHOJIIOTUYECKOW peydH. (COCTaBICHUE MOHOJIOTOB)

Tema 12. Mass Media in our life.
[IpoaoIKUTENBHOCTD 3aHATUS — 4 Y.
OCHOBHBIE BOITPOCHI:

5.  dopmupoBaHHE JTEKCUYECKUX HABBIKOB IO TEME.

6. Pabora ¢ Tekctamu «Mass Media in our life», «Television and Internet in our life» u
7. I'paMmmaTmueckuii Mmarepualt:

- Reported (indirect) speech.

8.  Pa3BuTHe muanormdeckoi pedyu. (COCTaBIICHUE JIUATIOTOB)

Tema 13. Sports.

[Tpom0IKUTETLHOCTD 3aHATUS — 4 4.

OCHOBHBIE BOIIPOCHI:

3. ®opmHpOoBaHUE JIEKCUYECKUX HABBIKOB.

4.  T'paMMatuyecKuil MaTepua:

- Modal verbs. (can, may, must)

- Modal verbs. (ought to, should, need to)

- The Gerund.

3. Pa3BuTre MOHOJIOTMYECKOM peuu. (COCTaBIEHHE MOHOJIOTOB)

3ao0unan gpopma odyuenusn

Tema 3. Education and Student Life.

[TpoaomKUTETbHOCTD 3aHATUS — 2 .

OcHOBHBIE BOIIPOCHL:

1. dopmMupoBaHuEe JEKCUYECKUX HABBIKOB MO Teme. UreHue TekctoB “Student’s

99 €¢

working day”, “Primary and Secondary Education in the UK”, “Russian Educational System”.

2. PopMUpOBaHKHE TPAMMATUYECKUX HABBIKOB:
- MHOXECTBEHHOE YHCIIO CYIIECTBUTEIBHBIX

- Mcuncnsemble 1 HEUCUUCISIEMbIE CYLI-€

- [IpuTskaTrenbHbI NagexX CYII-X.

3. BolnonHeHne rpaMMaTHUeCKUX YIPaKHEHH.

Tema 4. Celebrations of Holidays.

[TpoaoIKUTENBHOCTh 3aHATHS — 2 Y.

OCHOBHBIE BOIIPOCHKI:

1. @opMHUpOBaHHE  JEKCHUKO-TPAMMATHYECKUX  HAaBBIKOB.  YUTeHHWE  TEKCTOB

«Holidays», «Holidays in Russia and in the UK»

2. DopmMUpOBaHKHE TPAMMaTUYECKUX HABBIKOB:
- O6opor there is / there are
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- CHHOHUMBI U aHTOHUMBI.
3. Pa3BuTne MOHOIOTUYECKON peyH.

Tema 8. Travelling.

[1po10KUTENBHOCTD 3aHATHS — 2 Y.

OCHOBHBIE BONPOCHI:

1. dopMHUpOBaHUE JEKCHMUYECKMX HABBIKOB. UTeHHe M mepeBoj TeKcToB ‘“Booking
airplane tickets”, “Airport check-in”, “Renting a car”.

2. ®opMHUpOBaHHE TPAMMATUYECKUX HABBIKOB:

- Some, any, a lot of u ux npousBoaHbIE.

- Much, many, few, little (a few, a little)

3. Pa3zBuTue quanoruyeckoit peuu. (COCTaBlIeHHUE UAIOTOB)

Tema 11. Environment Protection.

[1po10KUTENBHOCTD 3aHATHS — 2 .

OCHOBHbIE BOTIPOCHI:

1. dopmMupoBaHUE JEKCUYECKMX HAaBBIKOB MO Teme. Tekctel “Global Warming”,
“Greenhouse Effect”

2. dopMupoBaHUE TPAMMATHYECKUX HABBIKOB:

- HucnuTenbHEIE.

- l'eomerpuueckue Guryps.

- [Ipennormu.

3. Pa3Butre MOHOJIOTMYECKON peyH. (COCTaBJICHUE MOHOJIOTOB)

Tema 12. Mass Media in our life.

[IpoaoKUTENBHOCTD 3aHATHS — 2 Y.

OCHOBHEIE BOIIPOCHI:

1. dopmupoBaHUE JIEKCHUECKUX HABBIKOB MO TeMe. Pabota ¢ Texctamu «Mass Media
in our lifey, «Television and Internet in our life» u ap.

2. I'pamMmaTrueckuil MaTepUal:

- Reported (indirect) speech.

3. Pa3Butne nuanornyeckoil peun. (COCTaBICHHE TUAIOTOB)

Tema 13. Sports.

[Tpo10KUTENEHOCTD 3aHATHS — 2 .

OCHOBHBIE BONPOCHI:

1. DopMHUpPOBAHUE JIEKCUUECKUX HABBIKOB.

2. I'paMmmaTrueckuil MaTepual:

- Modal verbs.

- The Gerund.

3. Pa3BuTHE MOHOJIOTMYECKOW peyH. (COCTAaBICHHUE MOHOJIOTOB)

6. IEPEYEHb YYEBHO-METOJANUYECKOI'O OBECIHEYEHUSA 1JIs1
CAMOCTOATEJBHOU PABOTHI OBYYAIOIIINXCA IO JMCHUTIJIMHE
6.1 3agaHus, HanpaBJIeHHbIE HA (POPMUPOBAHUE 3HAHU I

6.1.1. OcHogHbvle Kamezopuu yueOHOU OUCYUNTUHBL OJI1 CAMOCIOSMENLHO20 U3VYeHUs
1. Reading rules - ocHOBHBIE TpaBHIa YTCHHS
2. Phonetic symbols - ¢ponernueckue 3naku
3. Possessive case of nouns - mpuTsHKaTETBHBIA MASK CYIIECTBUTEIBHBIX
4. Degrees of comparison of adjectives and adverbs - crenenu cpaBHeHuUs
MpHJIAraTeIbHbIX
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5. Modal verbs - moganbHbIe T1aro0sBI

6. Passive voice - macCHBHBIN 3aJ10T

7. Non-finite forms of the verb — nenuunsie popmel rnarosa
8. Obligque moods - kocBeHHbIE HAKIIOHCHHUS

9. Borough — paiion

10. Harbor — rasanp

11.Household expenditure - pacxompl Ha X03sHCTBO

12. Popular pursuits - momyispHbie 3aHSITHS

13. Personal success - muuHbIi ycrex

14. Leisure pastime - cBo6oaHOE Bpems

15. Hostel — obmiexxuTue

16. Hang —glider nenpramnan

17. Advertisement — pexirama

18. Source of revenue - UCTOYHHK 10X0a

19. Environmental pollution - 3arpsi3HeHue OKpyKaroIIel Cpe/ibl
20. Inventions — n3o0peTenus

21. Enterprises — mpeanpusaTus

22. Protection — 3amura

23. Specialized training — crenuanM3upoBaHHas IOATOTOBKA
24.Encourage people - yoexaaTs aroaei

25. Daily round - man Ha AeHB

26.Exciting places - 3axBaTbIBaroIHe MeCTa

27. Modern technology - coBpemeHHast TEXHOJIOTHS

28. Improve efficiency - ycosepieHcTBOBaTH 3()(HhEKTHBHOCTH
29.Keep smb. alive - coxpansats KoMy- JTHO0 KHU3Hb

30. Open-air theatre - Tearp moa OTKPHITEIM HEOOM

31. Cheer smb. — mon6anpuBarth

32. Boarding school — mancuonar

33. senior boys — crapiiekIacCHUKH

34. Interact with people - o6maTscs ¢ Mr0aEMHU

35. Outstanding people - Beiratoruecs aroau

6.1.2 3aganust 1iis1 npruodpeTeHHUs1 HOBBIX 3HAHUIM, YTJIY0JIeHUs M 3aKpelJieHUsl paHee

NpHOOPEeTEeHHBIX 3HAHU I

Kopa pe3yabrara

Ne 3aganue
o0y4eHnmst
1. Correct the factual mistakes in the sentences Part I, p.23 ex.13 YK-4-31
2. Express your opinion about the following statements Part 11, p.138. ex. 8 YK-4-32
3. Translate into English Part I, p. 31, ex. 5 YK-4-33
4, Practice the conversation Part |, p. 40, ex. 6, 7 YK-4-34
5. Read the text and do the tasks Part I, p. 38, ex. 5 YK-4-35
6. Study and learn the reading rules and phonetic symbols Part |, p. 4-9 YK-4-36

6.3. 3ananus, HanpaBJeHHbIC HA (JOPMHUPOBaHNE NPO(eCCHOHAIBHBIX YMEHHIA.
1 | Draw conclusions from the following facts Part Il, p. 173, ex. 3 YK-4-Y1
2 | Answer the guestions to the text Part I, p. 24, ex. 15 YK-4-V2
3 | Give the translation into English Part I, p. 42, ex.2 YK-4-V3
4 | Make up short dialogues Part I1, p. 139, ex.11 YK-4-V4
5 | Give your arguments Part I, p. 23, ex. 12 YK-4-V5
6 | Write the similar essay about your country Part I, p. 208 the text ‘Great Britain’ YK-4-V6
6.4. 3ananus, HanpasJeHHbIe HA (JOPMHUPOBaHNe NPO(PEeCCHOHAIBHBIX HABBIKOB.

1 | Express your own opinion about the facts Part I, p.136, ex. 4 - 6 YK-4-Bl1
2 | Express your idea Part |, p. 51, ex.8 YK-4-Bl1
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3 | Choose the proper saying about the main idea of the text Part I, p.190, Il YK-4-Bl1
4 | Elaborate the situation Part 11, p. 138, ex. 9 YK-4-Bl1
5 | Render the following text Part I, p.198 , The text ‘The Experimental Method’ YK-4-Bl1
6 | Paraphrase the sentences as in the model Part I, p. 26, ex. 20 VYK-4-B1
7. ®OHJA OUEHOYHbBIX CPEACTB JJIsA NPOBEJAEHUSA TEKYIIEI'O
KOHTPOJIA U TPOMEXYTOYHOU ATTECTALIUU OBYYARKOIIIUXCA 1O
NTUCLHUILIMHE (MOIYJIIO).
7.1. CpencrBa OlleHUBAHUSA TEKYLIEr0 KOHTPOJIS:
- YCTHBIE U TUCbMEHHBIE KPATKUE ONPOCHI B XOJI€ ayAUTOPHBIX 3aHATHIA;
- 3a7IaHUS U YIIPAXKHEHUS, PEKOMEHIOBAaHHBIC JIJIsI CAMOCTOSTEIbHON PabOTHI;
- IpaKTUYECCKUE 3aJaHus, IIPE3eHTalluy U T. 1.,
- 3aJ1aHUd U YIIpaXXHECHUS Ha IIEPEBON;
- COCTaBJICHUEC U IPaKTHUYECKOE UCIOJIL30BAHUE IJIOCCApUs 110 TEMaM,
- TSCTUPOBAHUE;
- pedepupoBaHe ayTCHTHYHBIX TCKCTOB, COCTABIICHUE TE3UCOB BBICTYIUICHHSI, TOKJIA A,
7.2. ®OC nJis1 TEKYIero KOHTPOJIs.
No Hokasareau pesyaprara DOC TeKyuero KOHTpoJs
o0yueHust
1 YK-4-31 Do the following tasks (topics 1-13): Part | p.21, ex. 4; Part |, p.52, ex. 12
2 YK-4-32 Do the following tasks (topics 1-13): Part |, p.28, ex. 2; p.52, ex. 12
Do the following tasks (topics 1-13): Part I, p.38 ex. 5; p. 210 Speak on the
3 YK-4-33 )
problem of the Environmental
4 VK-4-34 Do the following tasks (topics 1-13): Part I, p. 86, ex. 10; Part II; p.196
Speak about Seven wonders of the modern world
Do the following tasks (topics 1-13): Part I, p. 198 Discuss the profession of
5 VK-4-35 a Teacher and an Artist; Part Il; p.196 Speak about Seven wonders of the
modern world
6 VK-4-36 Do the following tasks (topics 1-13): Part Il, p. 181, ex. 5 (A, B); Part I, p.
207 Speak about Advertising in our life
7 YK-4-V1 Do the following tasks (topics 1-13): Part | p.83 ex.6 (A-D); p.85, ex. 9
8 YK-4-Y2 Do the following tasks (topics 1-13): Part I, p.31 ex.5; p.62 ex.17
Do the following tasks (topics 1-13):, p.203 Discuss hobbies in America and
9 YK-4-V3 L )
Britain; Part I, p.50 ex. 4,
. Do the following tasks (topics 1-13) Part I, p. 121, ex. 16; Part Il, p.193
10 VK-4-y4 Speak about High Tech
11 VK-4-Y5 Dp the foII.owmg tasks (topics 1-13): Part I, p. 172, ex. 7; p.193 Speak about
High Tech;
12 VK-4-Y6 Do the following tasks (topics 1-13): Part Il, p. 98, ex. 28; Part I, p.205
Speak about High about Pros and Cons of TV
13 YK-4-B1 Do the following tasks (topics 1-13): Part | p.26, ex. 421 (A, B); p.84, ex. 8
14 VK-4-B2 Do the following tasks (topics 1-13): Part | p.32, ex. 3 (A, B); p.204 Speak
About Moscow
15 VK-4-B3 Do the following tasks (topics 1-13): Part | p.42, ex. 2 (A, B); p.197 Speak
about Students’ life in Cambridge
16 VK-4-B4 Do the following task.s (topics 1-13): Part | p.108, ex. 9 (A, B); p.214 Speak
About Sports in Russia
17 VK-4-B5 Do 'the following_tasks (topics 1-13): Part 1l p.26, ex. 26; p.196 Doing
business electronically
18 VK-4-B6 Do the fol.lowmg_tasks (topics 1-13): Part 1 p.161 About ecological
problems in our life
7.3 ®OC 11 NPOMEKYTOYHOM aTTeCTALMHU
7.3.1.3a0anus ona oueHKu 3HAHUIL.
Ne THoxasaremu pesysrara ®OC a5 OTIEHKH 3HAHUI

o0yJeHus
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YK-4-31

Cemectp 1. Read and retell the text in English. Speak on the topic in
accordance with the card.

Cemectp 2. Read and translate Text 1 from English into Russian in writing.
Use a dictionary. (Part 2, p. 188) Render Text 2 in English. (Part 1, p. 191).
Speak on the topic in accordance with the card.

YK-4-32

Cemectp 1. Read and retell the text in English. Speak on the topic in
accordance with the card.

Cemectp 2. Read and translate Text 1 from English into Russian in writing.
Use a dictionary. (Part 2, p. 190) Render Text 2 in English. (Part 1, p. 192).
Speak on the topic in accordance with the card.

VK-4-33

Cemectp 1. Read and retell the text in English. Speak on the topic in
accordance with the card.

Cemectp 2. Read and translate Text 1 from English into Russian in writing.
Use a dictionary. (Part 2, p. 191) Render Text 2 in English. (Part 1, p. 195).
Speak on the topic in accordance with the card.

VK-4-34

Cemectp 1. Read and retell the text in English. Speak on the topic in
accordance with the card.

Cemectp 2. Read and translate Text 1 from English into Russian in writing.
Use a dictionary. (Part 2, p. 192(a)) Render Text 2 in English. (Part 1, p.
201). Speak on the topic in accordance with the card.

YK-4-35

Cemectp 1. Read and retell the text in English. Speak on the topic in
accordance with the card.

Cemectp 2. Read and translate Text 1 from English into Russian in writing.
Use a dictionary. (Part 2, p. 192(b)) Render Text 2 in English. (Part 1, p.
202). Speak on the topic in accordance with the card.

YK-4-36

Cemectp 1. Read and retell the text in English. Speak on the topic in
accordance with the card.

Cemectp 2. Read and translate Text 1 from English into Russian in writing.
Use a dictionary. (Part 2, p. 193) Render Text 2 in English. (Part 1, p. 203).
Speak on the topic in accordance with the card.

7.3.2.

3aoanusn 0na ouenku ymeHuil.

B kauecTtBe (I)OHI[OB OLCHOYHLIX CPCEACTB [JIA OLCHKU YMGHI/Iﬁ 06yqafou1eroc51

UCTIONB3YIOTCS 3aMaHusi 1-6, peKOMEHIIOBaHHBIEC /ISl BBIMOJHEHUS B Yachl CaMOCTOSITEIbHOU
paboThl (paznen 6.3.)

Ne

[Noka3zarenu pe3ynpTaTa
o0yJueHHs

DOC 11 OLICHKU YMEHUHI

YK-4-31

Cemectp 1. Read and retell the text in English. Speak on the topic in
accordance with the card.

Cemectp 2. Read and translate Text 1 from English into Russian in
writing. Use a dictionary. (Part 2, p. 194) Render Text 2 in English. (Part
1, p. 205). Speak on the topic in accordance with the card.

YK-4-32

Cemectp 1. Read and retell the text in English. Speak on the topic in
accordance with the card.

Cemectp 2. Read and translate Text 1 from English into Russian in
writing. Use a dictionary. (Part 2, p. 195) Render Text 2 in English. (Part
1, p. 207). Speak on the topic in accordance with the card.

YK-4-33

Cemectp 1. Read and retell the text in English. Speak on the topic in
accordance with the card.

Cemectp 2. Read and translate Text 1 from English into Russian in
writing. Use a dictionary. (Part 2, p. 196) Render Text 2 in English. (Part
1, p. 208). Speak on the topic in accordance with the card.

VK-4-34

Cemectp 1. Read and retell the text in English. Speak on the topic in
accordance with the card.

Cemectp 2. Read and translate Text 1 from English into Russian in
writing. Use a dictionary. (Part 2, p. 200) Render Text 2 in English. (Part
1, p. 210(a)). Speak on the topic in accordance with the card.

YK-4-35

Cemectp 1. Read and retell the text in English. Speak on the topic in
accordance with the card.

Cemectp 2. Read and translate Text 1 from English into Russian in
writing. Use a dictionary. (Part 1, p. 215) Render Text 2 in English. (Part
1, p. 210(b)). Speak on the topic in accordance with the card.

YK-4-36

Cemectp 1. Read and retell the text in English. Speak on the topic in
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accordance with the card.

Cemectp 2. Read and translate Text 1 from English into Russian in
writing. Use a dictionary. (Part 1, p. 214(a)) Render Text 2 in English.
(Part 1, p. 211). Speak on the topic in accordance with the card.

7.3.3. 3a0anus 0na oueHKU HABBIKOG, 6/1A0CHUIL, ONBIMA OeAMENbHOCIU
B kauecTBe (OHIOB OIEHOUHBIX CPEACTB JUIsl OIEHKMA HABBIKOB, BJIAQJICHUMN, OIBITA
JEATEILHOCTH, OOy4YaroIIerocss MCHOJB3YIOTCS 3alaHus 1-6, pEKOMEHIIOBaHHbBIEC IS
BBITIOJTHEHHSI B 4Yachl CaMOCTOSATENbHOW paboThl (pasmen 6.4.), a Takxke 3amaHus, IS
MIPaKTUYECKON pabOTHI.

Iloka3arenu pe3ynbrara

Ne o0yueHns

DOC 11 OLIEHKH BIaIeHAN

Cemectp 1. Read and retell the text in English. Speak on the topic in
accordance with the card.

1 YK-4-31 Cemectp 2. Read and translate Text 1 from English into Russian in writing.
Use a dictionary. (Part 1, p. 212) Render Text 2 in English. (Part 1, p. 52).
Speak on the topic in accordance with the card.

Cemectp 1. Read and retell the text in English. Speak on the topic in
accordance with the card.

2 YVK-4-32 Cemectp 2. Read and translate Text 1 from English into Russian in writing.
Use a dictionary. (Part 1, p. 213) Render Text 2 in English. (Part 1, p. 193).
Speak on the topic in accordance with the card.

Cemectp 1. Read and retell the text in English. Speak on the topic in
accordance with the card.

3 VK-4-33 Cemectp 2. Read and translate Text 1 from English into Russian in writing.
Use a dictionary. (Part 1, p. 207) Render Text 2 in English. (Part 1, p. 189).
Speak on the topic in accordance with the card.

Cemectp 1. Read and retell the text in English. Speak on the topic in
accordance with the card.

4 VK-4-34 Cemectp 2. Read and translate Text 1 from English into Russian in writing.
Use a dictionary. (Part 1, p. 214(b)) Render Text 2 in English. (Part 1, p. ).
Speak on the topic in accordance with the card.

Cemectp 1. Read and retell the text in English. Speak on the topic in
accordance with the card.

5 YK-4-35 Cemectp 2. Read and translate Text 1 from English into Russian in writing.
Use a dictionary. (Part 1, p.122) Render Text 2 in English. (Part 1, p.197 ).
Speak on the topic in accordance with the card

Cemectp 1. Read and retell the text in English. Speak on the topic in
accordance with the card.

6 YK-4-36 Cemectp 2. Read and translate Text 1 from English into Russian in writing.
Use a dictionary. (Part 1, p.62) Render Text 2 in English. (Part 1, p.198 (a)
). Speak on the topic in accordance with the card

Bonpocwt 01a noozomoeku k 3auemy

Y cTHOE BBICKA3LIBAHHUE:

1. About Myself (Family).

2. The place I live in.

3. Education and Student Life.
4. Celebrations of Holidays.

5. Moscow.

6. English-Speaking Countries.

I'paMMaTHYECKHE TEMBI;

- HacTtu peun. UneHsl NpeioKeHUsI.

- JInunble, NpUTSHKATEIbHBIE, BO3BPATHBIE MECTOMMEHMUS.
- APTUKIIA

- rmarod to be

- rarout to have.
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- MHOECTBEHHOE YHCIIO CYLIECTBUTENBHBIX

- McuncnsieMble 1 HEUCUUCIISIEMBIE CYILII-€

- [IputskarenbHbIN NaAeK CyII-X.

- O6opor there is / there are

- CHHOHUMBI U AHTOHUMBI.

- CTeneHu cpaBHEHHUs IPUJIATATENIbHBIX U HAPEUUI.

- O603Ha4YeHrEe BPEMEHH.

- [Iopsi1oK CJIOB B aHTTIMHCKOM MPEIIOKEHUU.

- be3nuuHbie U HEONPEACIEHHO-IIMYHBIE TPETTOKEHUS.
- [loBenuTenpHOE HAKJIOHEHUE TJ1AroJa.

3amanus:
1. Read and retell the text in English

2. Speak on the topic in accordance with the card

Bonpocel 012 noocomoeku K IK3ameny
. YCTHOE BbICKA3bIBAHHE:
. About Myself (Family).
. The place I live in.
. Education and Student Life.
. Celebrations of Holidays.
Moscow.
. English-Speaking Countries.
. The United States of America.
. Travelling.
. Shopping.
10. Meals.
11. Environment Protection.
12. Mass Media in our life.
13. Sports.

2. I'pammaTHYecKue TeMbl: (BBIIOJIHUTH 33/1aHNUE HAa OJHY U3 MPEII0KEHHBIX TEM)
- I'maron «to be»

- JInunble, npuTsHKATENHHBIC, BO3BP-€ MECTOMMEHUS.

- MHO€eCTBEHHOE YUCIIO CYII-X.

- KonmnuecTBeHHBIE U TTOPSAIKOBBIC YUCIUTEIbHBIE.

- 'maron «to have (got)»

- Hacrosiee npocroe Bpems.

- Herepmunantsl «much, many, a lot of, a few, a littlex.

- ApTHKIIb.

- Some, any, no, every u ux mpou3BOIHEIE.

- [IpunararensHOe U HapedwHe.

- CpaBHUTEIBHBIE KOHCTPYKIIMH aS...as, NOt SO... as.

- be3nuunoe npemsioxKeHue.

- Tuner Bonpocos.

- Cucrema BpeMEH aHIIMICKOro riiaroia. Hacrosiee Bpems.
- CucreMa BpeMéEH aHrnuiickoro riuaroina. [Ipomenamee Bpems.
- CucreMa BpeMEH aHIIMICKOTO Ti1aroyia. byaymee Bpemsi.

- MonanbHbI€ I1aroyibl U UX 3KBUBAJICHTHI.

- Henmuunbie popmel rnarona. MHGuHUTHB.

- I'epynnuii.
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3. YreHue U nepeBo/ TeKCTa (€O c10Bapem)

CARD 1
TEXT1
TRAVEL

Travel is the name of a modern disease which became rampant in mid-fifties and is still spreading.
Its symptoms are easily recognizable patient grows restless in the early spring and starts rushing about
from travel agent to another collecting useless information about places he not intend to visit, studying
handouts, etc; then he, or usually she, will round of tailors, milliners, summer sales, sports shops, and
spend three a half times as much as he or she can afford; finally in August, the patient will board a plane,
train, coach or car and proceed to foreign parts along with thousands of fellow-sufferers not because he is
interested in or attracted by the place he is bound for, nor because he can afford to go, but sin because he
cannot afford not to. The disease is highly infectious. Nowadays catch foreign travel as you caught
influenza in the twenties, only more so.

The result is that in the summer months (and in the last few years also during the winter season)
everybody is on the move.

What is the aim of their traveling? Each nationality has its different one. The Americans want to
take photographs of themselves in:

(a) Trafalgar Square with the pigeons, (b) in St. Mark's Square, Venice, with the pigeons and (c) in
front of the Arc de Triomphe, in Paris, without pigeons. The idea is simply to collect documentary proof
that they have been there. The German travels to check up on his guide books (when he sees), that the
Ponte di Rialto is really at its proper venue, that the Leaning Tower is in its appointed place in Pisa and is
leaning at the promised angle - he ticks these things off in his guide book and returns home with the
gratifying feeling that he has not been swindled But why do the English travel?

First, because their neighbour does and they have caught the bug from him. Secondly, they used to be
taught that travel broadens the mind, and although they have by now discovered the sad truth that
whatever travel may do to the mind, Swiss or German food certainly broadens other parts of the body, the
old notion still lingers on. But lastly - and perhaps mainly - they travel to avoid foreigners. Here, in
England, one is always exposed to the danger of meeting all sorts of peculiar aliens. Not so on one's
journeys in Europe, if one manages things intelligently. I know many English people who travel in
groups, stay in hotels where even the staff is English, eat roast beef and Yorkshire pudding on Sundays
and Welsh rarebit and steak and kidney pudding on weekdays, all over Europe. The main aim of the
Englishman abroad is to meet people; | mean, of course, nice English people from next door or from the
next street. Normally one avoids one's neighbour (It is best to keep yourself to yourself - "We leave others
alone and want to be left alone' etc, etc). If you meet your next door neighbour in High Street or at your
front door you pretend not to see him or, at best, nod coolly; but if you meet him in Capri or Granada, you
embrace him fondly and buy him a drink or two; and you may even discover that he is quite a nice chap
after all and both of you might just as well have stayed at home.

CARD 2
TEXT1

SUSAN GETS ENGAGED

Susan Brown and Tom Smith first met at a Christmas party at a friend's house. He was then a student
at a university and she had just left school. That was more than two years ago. During this time they have
become very close friends, and now they are engaged to be married Tom is a very nice boy - and Susan
loves him very much. He is clever too. He did well at the University and now he has a good job at a cycle
factory near Bishopton, where he is making excellent progress. Learning to be a manager is interesting
work and Tom enjoys it. Although he is not earning a very large salary at the moment, he hopes to be a
manager himself soon. Susan's father and mother like Tom and are glad that their daughter is going to
marry him.
The young people have not made any arrangements for wedding yet. Getting married is very expensive
and they will have to save some money first, so they do not mind if they have to put off the wedding for a
little while. They will want to find a house, too, and this is not easy. Many young married people today
live with the boy's or with the girl's family, but it is better for them to have a house of their own. So Tom
and Susan will have to work hard, save as much money as they can and look for a house before they can
get married. But as Tom is only twenty-two and Susan is only twenty, this does not matter very much.
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Susan is very proud of her engagement ring. Buying an engagement ring is a serious matter; it is
something that does not happen often, so they spent a day in London together for the event. They looked
in many jewellers' windows before Susan made up her mind. At last they saw what they wanted in a shop
in Regent Street. But they did not buy it at once; no woman ever does this! The assistant brought tray
after tray of rings, some of them very expensive. Susan enjoyed trying on rings costing many hundreds of
pounds and comparing one with another, even though she knew that she and Tom could not afford them.
At last she asked for the diamond ring in the window which she and Tom had liked and this was the ring
they bought.

When Susan got to the office the next morning, all the girls at once noticed the ring on the third finger
of her left hand, and said how pleased they were. But Mr. Robinson, the manager, to whom Susan is
secretary, did not notice it for three days, and he only noticed it then because Susan waved it in front of
his eyes. Susan thought that her brother David would make fun of her when he saw the ring, but to her
surprise he kissed her and said, «Very nice too!» Susan was so pleased, she nearly cried.

When Mr. Carter, the manager of Tom's factory, heard that Tom and Susan were engaged, he sent for
him and told him he was going to ask the directory to raise his salary. «You'll need it when you are
married, as you'll soon find out,» he said.

CARD 3
TEXT1

ESCAPE

I always believed that if a woman made up her mind to marry a man, nothing but immediate escape
could save him.

And only once | knew a man who managed to escape. His name was Roger Charing. He fell in love
with Ruth Barlow at first sight. When Roger told me that he wanted to marry her | wished him happiness.

| considered her stupid but | couldn't tell Roger about it. Their marriage was fixed for the near
future. Then, all of a sudden, he fell out of love. But he knew that she wouldn't release him if he simply
asked her. So he thought of a plan. He didn't show Ruth that his attitude towards her had changed He sent
her flowers; they dined together and went to the theatre together. They had made up their minds that they
would be married as soon as they found a house that suited them. They visited house after house but
always Roger found a fault that made the house unsuitable.

They looked at hundreds of houses and Ruth felt worn-out. Once she said angrily, «If you can't find
a house soon I won't marry you.» «We are sure to find a proper house and in less than no time we'll get
married,» answered Roger.

They had been looking for a house for two years. Finally Ruth grew dead tired.

In a week he got a letter. «I don't think you really love me. So I have found a man who will take
good care of me and I'll be married to him today. Ruth.»

Soon she got a letter from Roger, «I am very unhappy, but the most important thing for me is your
happiness. | am sending you several addresses and | am sure that you'll find among them a decent house.
Roger.»

CARD 4
TEXT1
BROTHERS

He came walking through the rusty grasses and sea plants that grow round Lake Corangamite. Behind
him strode his brother.

He was very fair. His hair was a pale gold and when he scratched his head the parted hairs revealed
the pink skin of his scalp. His eyes were very blue. He was freckled. His nose was tipped upward. I liked
him tremendously. | judged him to be about four and a half years old and his brother twice that age.

They wore blue overalls and carried them jauntily. The clean wind came across the water and
fluttered the material against their legs. Their air was one of independence and release from authority.

They scared the two sparrows | had been watching. The birds lifted with startled cries and banked
against the wind. They cut across large clouds patched with blue and sped away, flapping low over the
water.

The two boys and | exchanged greetings while we looked each other over. | think they liked me.
The little one asked me several personal questions. He wanted to know what | was doing there, why | was
wearing a green shirt, where was my mother? | gave him the information with the respect due to another
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seeker of knowledge. | then asked him a question and thus learned of the dangers and disasters that had
beset his path.

'How did you get that cut on your head?' I asked. In the centre of his forehead a pink scar divided
his freckles.

The brother answered for him. The little boy looked at the brother expectantly and, as the brother
spoke, the little boy's eyes shone, his lips parted, as one who listens to a thrilling story.

'He fell off a baby's chair when he was little," said the brother. 'He hit his head on a shovel and bled
over it.'

"Ye-e-s,' stammered the little boy, awed by the picture, and in his eyes was the excitement and the
thrill of danger passed. He looked across the flat water, rapt in the thought of the chair and the shovel and
the blood.

‘A cow kicked him once,’ said the brother.

‘A cow!” I exclaimed.

‘Yes,” he said.

‘He tried to leg-rope it,” Jo explained, ‘and the cow let out and got him in the stomach.’

CARD 5
TEXT1
A HIGH DIVE

The circus-manager was worried. Attendances had been falling off and such people as did come -
children they were, mostly - sat about listlessly, munching sweets or sucking ices, sometimes talking to
each other without so much as glancing at the show. Only the young or little girls, who came to see the
ponies, betrayed any real interest. The clowns' jokes fell flat, for they were the kind of jokes that, used to
raise a laugh before 1939, after which critical date people's sense of humour seemed to have changed,
along with many other things about them. The circus-manager had heard the word ‘corny' flung about and
didn't like it. What did they want? Something that was, in his opinion, sillier and more pointless than the
old jokes. The clowns were quick enough with their patter but it just didn't go down: there was too much
sense in their nonsense for an up-to-date audience. They would do better to talk gibberish, perhaps. Now
they must change their style, and find out what really did make people laugh, if people could be made to;
but he, the manager, was over fifty and never good himself at making jokes, even the old-fashioned kind.
The audiences were too sophisticated, even the children were: they seemed to have seen and heard all this
before, even when they were too young to have seen and heard it.

'‘What shall we do?' he asked his wife. They were standing under the Big Top, which had just been
put up, and wondering how many of the empty seats would still be empty when they gave their first per-
formance.

'l don't see what we can do about the comic side,' she said. 'Fashions change, all sorts of old things
have returned to favour, like old-time dances. But there's something we could do.'

‘What's that?'

'Put on an act that's dangerous, really dangerous. Audiences are never bored by that. | know you
don't like it, and no more do I, but when we had the Wall of Death ...»

Her husband's big chest-muscles twitched under his thin shirt.

"You know what happened then.'

"Yes, but it wasn't our fault, we were in the clear.'

He shook his head.

‘Those things upset everyone, | know the public came after it happened - they came in shoals, they
came to see the place where someone had been killed. If you're proposing another Wall of Death |
wouldn't stand for it - besides, where will you find a man to do it? -especially with a lion on his bike,
which is the great attraction.'

CARD 6
TEXT 1

A DIARY OF A YOUNG GIRL

It's an odd idea for someone like me to keep a diary; not only because | have never done so, but
because it seems to me that neither I-nor for that matter anyone else - will be interested in the
unbosoming of a thirteen-year-old schoolgirl. Still, what does that matter? | want to write, but more than
that, I want to bring out all kinds of things that lie buried deep in my heart.

There is a saying that «paper is more patient than many; it came back to me on one of my slightly
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melancholy days, while | sat chin in hand, feeling too bored and limp even to make up my mind whether
to go out or stay at home. Yes, there is no doubt that paper is patient and as | don't intend to show this
cardboard-covered notebook, bearing the proud name «diary» to anyone, unless I find a real friend, boy
or girl, probably no one cares. And now | come to the root of the matter, the reason for my starting a
diary; it is that | have no such real friend.

Let me put it more clearly, since no one will believe that a girl of thirteen feels herself quite alone in
the world, nor is it so. | have darling parents and a sister of sixteen. | know about thirty people whom one
might call friends - | have strings of boy friends anxious to catch a glimpse of me and who, failing that,
peep at me through mirrors in class. | have relations, aunts and uncles, who are darlings too, a good home,
no - I don't seem to lack anything. But it's the same with all my friends, just fun and joking, nothing more.
I can never bring myself to talk of anything outside the common round. We don't seem able to get any
closer, that is the root of the trouble. Perhaps | lack confidence, but anyway, there it is a stubborn fact and
| don't seem to be able to do anything about it.

Hence, the diary. In order to enhance in my mind's eye the picture of the friend for whom | have
waited so long, | don't want to set down a series of bold facts in a diary like most people do, but | want
this diary to be my friend, and I shall call my friend Kitty.

CARD 7

TEXT1
AT WHAT AGE SHOULD A MAN MARRY
(FROM «THE PERFECT LOVER'S GUIDE» BY STEPHEN LEACOCK)

Our first enquiry, then, is the age at which a man ought to turn his thoughts towards marriage. The
law of the State of New York, and of many other states, and the common law of England on which these
laws are based, all assign as the age of marriage fourteen years for a man and twelve years for a woman.
But we are against this. We have a feeling that it is too soon. A man of fourteen still lacks something in
breadth, and even in height. We doubt if his character has reached the maturity that it will have at sixty.
Similarly a woman of twelve is still in a way, indeed in a whole lot of ways - undeveloped, she has
scarcely seen enough of life to be able to select a mate with the same certainty with which the shipping
companies pick them. We are informed, it is true, that the Hindu women are married at twelve years of
age. But on this point we can only refer our readers to the Hindu edition of our manual. Western women,
at twelve, are not yet formed. The wise young man will wait until they get bigger. Anyone who wants one
of those little wee Hindus is welcome to her.

At what age, then, should a young girl or a young man begin to think of marriage? We are not
prepared to indicate any precise moment in life. But there will come a time in the life of any of them at
which new aspirations and new wants will turn their thoughts towards marriage. When a young girl
begins to feel that she wants a house of her own, - a large one, - with a butler and a chauffeur, and two
motorcars and a box at the Opera, then the time has come when she must seek a husband Her father will
never give these things. So too with the young man. The time comes when his surroundings begin to pall
on him - when he ceases to care to spend his evenings with billiard markers, prize fighters and dog
fanciers: when he begins to want to pass his time with some companion softer than a prize fighter and
dearer, - if it is possible, — than a dog fancier, - then, we say, and we say it emphatically, the young man
ought to marry.

CARD 8
TEXT 1
The Hotel

The St Gregory Hotel, New Orleans, was busy. There were many people at the reception desk. A
middle-aged Negro with a suit-case in his hand came up to the receptionist and said: «Good morning. I'm
doctor Nickolas. You have a reservation for me.»

«Yes, sir. Will you check in, please,» the receptionist said before he looked up. But when he did, he
said, «The hotel 1s full.»

The Negro smiled and said, «The hotel sent a letter which says that you have a reservation for me.»

«I'm sorry, but we haven't any accommodation at the moment. We are having a conference here.»

«I know. It's a conference of doctors. I'm one of them.»

«I'm very sorry, but I can't help you.»
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«Can I speak to the manager in this case?» the Negro asked. A few minutes later the manager came up
to the reception-desk.

«Mr Bailey, I've told this gentleman that the hotel is full,» the receptionist said.

«But I've said I have a reservation.» Dr Nickolas said.

«We'll see what we can do.»

«Just a moment. You tell me the hotel is full, but your people are checking visitors in. Do they have
some special kind of reservation, I wonder?» Jim Nickolas!» A small middle-aged man came up to the
Negro.

«Oh, Dr Ingram! How good to see you.»

«How are you, Jim, my boy? No, don't answer! I can see you are fine. I've heard much about you.»

«Thank you,» Dr Nickolas said.

«You are going to make a report, I know. And I'll have the pleasure to introduce' you to the
conference. You know they made me President this year. Let's meet in the hall in the evening and have a
talk. Give me your room number.»

«I'm sorry, Dr Ingram, but they say I can't get a room at the St Gregory. Probably it's my colour.»

For some minutes Dr Ingram couldn't speak. Then he said: «I promise» you, Jim, there will be a room,
or we'll all leave this hotel.»

(After «The Hotel» by A. Hailey)

CARD 9
TEXT1

Success Story

I met Richard about 10 years ago when | came to South America to work for Pan-America Company.
Richard worked for the same Company. He was a short pleasant man of 22, who easily made friends with
people and I liked him.

Soon after | arrived, Pan-America C° signed a contract for the construction of a plant. I made most of
the calculations» and Richard only helped me because he wasn't very good at this job».

In January a few representatives of the customers together with the President of the company, Mr
Prossert, arrived from the USA. The next day our company manager invited all of them to go and see the
construction of the plant. They decided to go there by train. The manager asked Richard and me to pick
up Mr Prossert at the hotel and take him to the station.

On the way to the station Mr Prossert asked me a lot of questions and I often answered: «I'm afraid I
don't know, sir. We haven't made any calculations on that.» Although I knew the job better than Richard |
was very much surprised» when Richard began to speak: «I did these calculations last night,» he said,
«just for pleasure.» «Oh,» said Mr Prossert, «That's very interesting. Well, now, probably you could tell
me about...»

And Richard could. He knew everything. He answered all the questions Mr Prossert asked him. When
we got to the station Mr Prossert said good-bye to Richard. (However he didn't say good-bye to me.) On
our way back to the office | told Richard what | thought of him.

«Your in formation wasn't true. Why did you give him that kind of information?» I said. «You see,
John, if the President of a big company wants to know something, why can't | tell him everything he
wants?» «But what is he going to think if he checks the information?» «Do you think he'll remember it?
What he is going to remember is you and me. He is going to remember that Pan-America C° has a
clever»« young man, Richard by name, who could tell him everything he wanted to know and the other
man who couldn't answer his questions.

Some time later | remembered all that. | read in one of the newspapers that Richard is Vice-President
of a big American Company. As to me I'm still doing my ordinary everyday job for Pan-America C°.

(After James Gould Cozzens)

CARD 10
TEXT 1
Too Well

Possi Carrington was born in Cranberry, a small beautiful village.
When she was 17 she left for New York. In New York she started working at the drama theatre. She
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was very talented and some years later she became a famous actress.

Once the director of the theatre she was playing at decided to put on a modern play about the country
life. Possi was going to play the leading part, but they couldn't find an actor for the male part.

One day a young man came to see the director and, asked him to give him the part. But it was only
Miss Carrington who could make a choice, because she knew the country life very well and wanted to
have a partner who could give a convincing performance of a country man.

The young actor wanted to have the part very much and he thought of a plan. He asked many people
about Miss Carrington and found out everything about her.

Two days later he left for Cranberry. He stayed there for a few days and then came back to New York.

Once when Miss Carrington was having lunch with her friends in a small restaurant, a young poor
man came up to their table and said to Miss Carrington:

“Good morning! Don't you remember me? I am Bill Summers from Cranberry.”

Miss Carrington didn't remember anybody by this name, but when he began telling her the news about
her old friends she was extremely interested.

«You know, I saw your mother only a few days ago,» — the young man said.

«Oh really? How is she?»

«When I came she was sitting near the house and looking at the road. She said:' «Possi has gone this
way and something tells me she will come back this way.»

Miss Carrington was very excited. She asked the young man to come and see her again.

«Now I'd like to go as I'm a bit tired' she said.

The next day the young actor came to the hotel where Miss Carrington was staying. He wanted to tell
her everything and to ask her to give him the part.

But the hotel clerk said: «Miss Carrington has left for Cranberry.»

«Will she come back?»

«I believe not.»

The young man's performance was evidently too good.

(After O'Henry)

CARD 11
TEXT 1
Daily Bread

Miss Martha was 40 years old but she was not married. She had her own shop, where she sold bread,
both fresh and stale which was cheaper.

There was a customer who called at her shop two or three times a week. The man was not young but
he was very pleasant. He wore cheap clothes but they always looked nice on him. He always bought stale
bread and never fresh. Miss Martha decided that he was very poor. She always thought of him and was
always sorry that she could not invite him to have dinner with her. She wanted to talk to him, to know
more about him. She liked the man and began wearing her best dress. She wanted to help the poor man
but didn't know how.

Once when her customer called on her to buy stale bread, Miss Martha had an idea and a good one, as
she thought, to help him. She put some butter in the stale bread.

The next day two men came into the shop. One of them was her customer and the other—a young
man. The customer was very angry and couldn’t speak to her. So the young man told Miss Martha
everything: «We work together in the same office. We use stale bread to take away pencil lines from our
plans. We have worked at a plan of a new district for six months. We finished it this morning and began
taking away pencil lines from it with your bread. You see, as there was butter in the bread the plan is
good for nothing and we can't show this plan to anybody now».

When the men left Miss Martha went to her room upstairs, took off her best dress and put on her old
brown one.

(After O'Henry)

CARD 12
TEXT 1
The cook

Susan and Peter got married in Rome where Peter was working as a teacher at the Parker Institute. They
lived in a nice room at the Anconi Hotel and had their meals at the restaurant of the hotel.
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Some time later Susan got an urgent telegram from her home in England which said that her mother
felt bad. So she had to fly to London.

Today she was to come back and Peter was waiting for her at Rome Airport. The plane landed with a
short delay, Susan got off, went through the Customs and Passport Control and came up to Peter.

«Hello», she said. «How are you?»

«Fine. And you?»

«Oh, I am tired, but happy to be back. Any news?»

«Yes, I've rented a comfortable flat for us. I've been living there for a week already. It is very close to
the Anconi Hotel. Are you glad, Susan?»

«Of course I am, but I'm also afraid. You know, I can't cook.»

«It's all right. I'll cook our meals. And we won't have to eat at home all the time. We can sometimes
go to the Anconi restaurant and eat our favourite dishes there.»

It took them about an hour to get from the airport to their new home.

«Well, you have a look at the flat,» Peter said, «and I'll cook our lunch. We are going to have fried
meat, if you don't mind. It will be ready very quickly.» And he went to the kitchen. Soon Susan came in
and looked at the meat.

«It looks very nice, but why are you cooking it without butter?»

"Never mind,» Peter said, «It'll cook itself. We can go and have some beer».

In the room they sat down on «the sofa and began to drink beer and exchange news. Some minutes
later Susan asked: «Don't you think the meat can burn»?»

They came into the kitchen. -

«It has burnt, after all,» Peter said.

«Have you ever cooked meat before?» Susan asked.

«As a matter of fact, I haven'ty

«Neither have I», said Susan. «You know what, let's go to the Anconi restaurant. They serve delicious

fried meat there.»
(After J. M. Ward)

CARD 13
TEXT 1
A job Mexico

It happened some years ago. Two of my friends lived in a small town near Liverpool. They were out of
work and were happy to agree to any job. Their names were Stevenson and Black. Stevenson was a very
talented engineer, and as he had a large family and no money to live on his life was very difficult.

One day when | was coming back from my office | saw Stevenson. He was going along the street with
a suitcase in his hand. Stevenson had read an advertisement in a newspaper that a manufacturing plant of
chemical equipment wanted an engineer.

«You see, I must get that job.' ['ve got a large family.»

«Why must you go to Liverpool yourself?» I asked, «it's better to send the documents by airmail.» «I
think,» Stevenson answered, «many people want to get the job and I'm sure all of them will send letters.
If I get there before the manager of the plant receives the letters I think I'll be able to get the job.»

Stevenson was right. He received the job.

My other friend Black had lost three or four jobs though he was a very good clerk. I told him
Stevenson's story. The story impressed him. A few days later 1 met Black with a suitcase in his hand.
«Where are you going?» I asked him. «To Mexico,» was the answer.» A bank there requires a clerk. I
have sent my documents by post, but to settle the matter sooner | decided to go there myself. | remember
the story you told me the other day about Stevenson.»

So Black went to Mexico City. But his letter had come there three days earlier. When he came to the
Bank and spoke to the assistant-manager», the assistant-manager said, «I'm sorry to say we have already
got a roan. But I'll clarify the matter with the manager.» And he left the office.

«Yes,» the manager said, «I have received a letter from a man who lives near Liverpool. His name is
Black. A good young man, he suits us all right. I've sent him a telegram to come here immediately and
we'll keep the job for him for 10 days. «

«There is a man outside,» said the assistant-manager, "Who wants to get this job.»

«But we've got this man Black and we'll wait for him.»

Black had not heard the conversation between the manager and his assistant. He had to go back home.
But as he had spent all his money and nobody in Mexico could help him it took him two months to get
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back to England. There he found the telegram which was waiting for him.

CARD 14
TEXT1

A Transaction

Mr Boggis was dealing in antique furniture and had his own shop. When customers came to his shop he
showed them round it so that they could see the whole range of his goods.

Mr Boggis was a talented salesman: he could buy furniture at a very low price and sell it at a price
several times higher. He bought furniture from people in the country who didn't know the value of
antique furniture.

One Sunday Mr Boggis was delighted to find a very old commode by a famous carpenter. There were
only four commodes of this kind. Other salesmen had sold the three commodes at an extremely high
price, and that was the fourth.

It was a nice piece of furniture with beautiful legs.

Mr Boggis wanted to buy the commode but he did not want to show Mr Rummond who had the
commode that it was great value.

Mr Boggis said:

«Well - the commode doesn't look beautiful. | can't compare it with the others that | already have.
Besides, it's not the original, it's a copy of a commode by a well known carpenter. I've just remembered
that | could use its legs for some other furniture, but I can't buy the whole commode just for the legs.»

«How much could you give for the commode if you are interested in the legs?» asked Mr Rummond.

«Shall we say 20 pounds? That will be quite reasonabley.

«Make it 35.»

«I can't offer you a higher price, this is my final offer!»

«I'll take it,» Rummond said. «It's yours. How are you going to take it?»

«In my car. I've left it not far from here.»

Mr Boggis walked to his car to get it nearer the door. He was smiling to himself. The commode was
his for 20 pounds and he could get 15 or 20 thousand pounds for it later.

In the house Mr Rummond discussed the, transaction with his son Bert.

«You did very well,» Bert said, «Do you think he will pay you?»

«We shan't put it into the car till he pays us the money.»

«The commode is very big and what if it doesn't go in the car? He'll go away and you'll never see him
or his money again. Besides, he didn't like it very much.»

«I can't say he did»

«Listen to me, father. I've got an idea. He told us that he wanted only the legs. Right? So all we've got
to do is to cut them off» right now before he comes back. Then the commode will go in his car. Besides,
he won't have to cut them off at home himself.»

«It's not a bad idea,» Rummond said.

After they had cut off the legs Rummond thought that the commode was still big for Mr Boggis's car
and he was afraid that Mr Boggis would not' take it. So he decided to cut the commode itself into several
pieces. It was very difficult to do it and Rummond said, «That was a very good carpenter who did the
job.»

«We are just in time,» Bert said, «Here he comes.»

(After «Parson's pleasure» by R. Dahl)
CARD 15
TEXT 1

Tourist Attractions

Tourist attractions are places that tourists want to visit because they are interesting, beautiful or
exciting. There are natural tourist attractions, like wonderful mountains, lakes and rivers. Millions of
tourists travel to other countries each year to enjoy places like these. Then there are man-made attractions
- theme parks, castles, and buildings of all kinds. Tourists visit Athens and Rome to see buildings from
thousands of years ago. They also visit New York to look at more modern buildings,

People visit theme parks to enjoy the roller-coasters and other exciting rides. The most popular theme
park in the world is in Japan; it is Tokyo

Disneyland, and it gets about 17 million visitors every year. In fact, the six most popular theme parks
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in the world are all part of the Disney company. Four of them are in the USA, one is in Japan, and one is
in France.

In many countries there are national parks. These are natural tourist attractions that the government
controls. One of the most famous is Yosemite National Park in the USA. The national park which gets
the most visitors in the world is Mount Fuji National Park in Japan.

Some kinds of tourist attraction bring tourists to a town or country for only a few days or weeks. The
Olympic Games and the Football World Cup are two examples. Thousands of people travel to a country
to watch these, so they are very important for the economy.

Ayers Rock is a natural tourist attraction in Australia, and visitors often climb it. But to the Aboriginal
people in Australia, Ayers Rock is not a tourist attraction; it has been an important part of their culture
for a very long time. The)' call the rock 'Uluru’ and they ask tourists not to climb it.

8. IEPEYEHb OCHOBHpI71 W JOMOJHUTEJBbHOM YYEBHOM JINTEPATYPHI,
HEOBXOINMOMU J1JIs1 OCBOEHUA JUCHUIIJIMHBI (MOY JIS).

OcHoOBHas JIUTEpATypa:

1. Aurnuiickuii si3bIK [Uist oprcToB (B1-B2) : ydeOHMK 1 paKTHKyM sl By30B / IO OOIIeH peaakiuei
. N. Yuponosoit. — 2-e u3zf., nmepepad. u nom. — Mocksa : MU3zgarenscto FOpaiir, 2025. — 329 ¢. —
(Beicmee obpazoBanue). — ISBN 978-5-534-18069-5. — TekcT : anekrponHsIii // Obpa3zoBaTensHas
miatdopma FOpaiir [caiit]. — URL: https://urait.ru/bcode/559705

2. Anrnuiickuit sA3bIK TSt FopucToB. English in Law : yueOnuk s By3oB / C. FO. Py6rmosa, B. B. Illapoga,
T. A. Bunnukoga, O. B. [Ipxkuronzkas ; mox obmeit penakiueii C. FO. Py6mosoii. — Mocksa :
WznarensctBo FOpaidt, 2025. — 213 c. — (Briciee obpazoBanue). — ISBN 978-5-534-02815-7. —
Texkcr : anexTponnsli / O6pazoBatenbHas miathopma FOpaiir [caiit]. — URL:
https://urait.ru/bcode/560239

JlonoaHUTENbHAS JIUTEPATYPA:

1.Kapaynosa, 10. A. AHrnuiickuii 31k 11s opuctoB (B2-C1) : yueOHuK st By30B /

10. A. KapaynoBa. — Mocksa : UznarensctBo FOpaiit, 2025. — 302 ¢. — (Briciuee obpa3oBanue). —
ISBN 978-5-534-06733-0. — Texkcr : anexkrpoHHblii // OOpa3oBaTensHas mwiatdopma FOpaiit [caliT]. —
URL.: https://urait.ru/bcode/560563

9. IEPEYEHb KOMIIVIEKTOB JIMUEH3UOHHOI'O U CBOBO/JIHO
PACITPOCTPAHSIEMOI'O TIPOT'PAMMHOI'O OBECITIEYEHMUS],
HCIIOJIB3YEMOI'O ITPHM U3YUYEHWHN YUYEBHOM JUCIIUIIJIAHBI.

Onepanuonnas cuctema Microsoft Windows 7 Pro, odwucHbi maker mporpamm
Microsoft Office Professional Plus 2010, odwuchbiii maker mnporpamm Microsoft Office
Professional Plus 2007, antuupycnas nporpamma Dr. Web Desktop Security Suite, apxuBatop
7-zip, aynmuonpourpsiBarenb AIMP, npocmotp nzobpaxkenuit FastStone Image Viewer, I10 nns
yreHust QaitnoB ¢opmara PDF Adobe Acrobat Reader, IIO qnsi ckaHUpOBaHHS JOKYMEHTOB
NAPS2, TIO gns 3ammcu Buaeo u mpoBeneHus suaeorpaHcisiuit OBS Studio, 1O nmns
yIan€HHOTO aJIMUHUCTpUpOBaHUs Aspia, 3IeKTpOHHO-OmMOMMoTeuHas cuctema IPRBooks,
ANEKTPOHHO-0MOMMoTeuHast cucrema FOpaiit, [10 mns uzydenus anriuiickoro si3pika: Tell me
more Ultimate. Aurnuiickuii s3bik. [Tonnerit kype; [1O nns uzydenus nemenkoro si3eika: Talk to
me platinum. Hemenxuit s3pik. IlomHell Kypce; mporpamma Juisi yOopaBiieHHs JHHTa(OHHBIM
kabuneToMm MobiDic.

10. TEPEYEHB PECYPCOB HHO®OPMAIIMOHHO-TEJTEKOMMYHUKAIMOHHOI
CETH «MHTEPHET», HEOEXO/JUMBIX JIJISI OCBOEHMSI IV CLIUTIIMHBI
(MOJYJIS).
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10.1. UaTepHeT- pecypchbl
1) www.englishtips.org — caiiT COACpPKUT TOCTOSHHO IOMOJHSIOIIeeCs coOpaHue
MOMYJISIPHBIX W3JaHWH, y4eOHWUKOB, ayluo- M BHJCOKYPCOB IIFOOOTO YpOBHS H cepbl
ACATCIIbHOCTH, BKJIHOYad IMOATrOTOBKY K 3K3aMCHAaM I10 PA3JIMYHBIM IpOorpaMmMaM U CUCTCMaM.

2) www.oup.com/elt — caiitr  OxchOpACKOro YHHBEPCUTETa, MPEIOCTABISIET
pa3HoOOpa3Hbie yueOHbIE MATEPHAIIBI TSI CAMOCTOSITEIbHOTO M3YUEHHsI aHTJIMHACKOTO SI3BIKA,;

3) http://en.wikipedia.org — oHnaliH->HIUKIONEANS HA AHTJIMACKOM SI3BIKE.

4) www.multitran.ru

5) http://www.online-translator.com/
6) https://elibrary.ru — nayunas snexTpoHHast OHOIMOTEKA.

11. OCOBEHHOCTH OBYYEHUSA UHBAJIN/10B
N Jii1 C OrPAHUYEHHBIMHU BO3MOXKHOCTAMMA 310POBbSI.

N3yuenue yueOHOM nucuuIuiMHbl «IHOCTpAaHHBIN SA3bIK» 00YYaroOIIMMHUCS UHBAIUIAMU U
JULAMH C OIPAaHUYCHHBIMHU BO3MOJYKHOCTSMM 3JI0POBbSl OCYILECTBIISIETCS B COOTBETCTBUHU C
[Tpukaszom MunucrepcTBa oOpazoBanus u Hayku PD ot 9 mosiOps 2015 r. Ne 1309 «O6
yrBepxkaeHun [lopsaka oOecrneyeHus YCIOBMM JIOCTYNHOCTU JUIl WHBAJINWJOB OOBEKTOB U
IPEJOCTABIISIEMBIX YCIYT B chepe 00pa3oBaHus, a TAK)KE OKa3aHUS UM IIPH ITOM HEOOXOAUMOU
noMomm» (¢ M3MEHEHUSMU U JIONOJHEHUSMH), METOAMYECKUMH pPEKOMEHIALMSAMHU IO
OpraHM3any 00pa3oBaTeNbHOIO Ipouecca i 00y4eHHUs MHBAINAOB U JIUL] C OTPaHUYEHHBIMU
BO3MOXKHOCTSIMM 3/I0pOBbsI B 00pa30BaTeIbHBIX OPraHMU3ALUAX BBICIIEr0 0Opa3oBaHMs, B TOM
YHUCJIE OCHAIIEHHOCTH OOpa30BaTeIbHOr0 MpOLEecca, YTBEPKAEHHBIMM MHHHCTEPCTBOM
oOpazoBanuss u Hayku P® 08.04.2014r. No AK-44/05BH, IlonoxxeHuem 00 opraHuzanuu
0o0y4eHHUsl CTYJIEHTOB — HHBAJUIOB U JIMI] C OrPAaHUYEHHBIMHU BO3MOKHOCTSIMH 3/10pPOBbS,
YTBEPKACHHBIM IIPUKa30M pekTopa YHuBepcurera ot 6 Hosa0pst 2015 rona Ne60/o, [Tonoxxenuem
o llenTpe MHKITIO3UBHOTO 00pa3oBanus U ncuxonorudeckoit momomu AHO BO «Poccuiickuit
HOBBII YHUBEPCHUTET», YTBEPKACHHOTO ITpHUKa3oM pekropa oT 20 mas 2016 roga Ne 187/0.

Jluma c OrpaHM4YeHHBIMM BO3MOKHOCTSIMM 3/10pOBbsi M HHBaIUABl 00€CHEYMBAIOTCS
3JIEKTPOHHBIMHU 00pa30BaTEIbHBIMU PECYPCaMHU, aalITUPOBAHHBIMH K COCTOSIHUIO UX 3JI0POBbSL.

[IpenocraBienue crneuuagbHbIX TEXHUYECKUX CpEACTB OOY4EeHMsI KOJUIEKTUBHOIO U
UH/IMBUYAJIbHOTO  TOJIb30BaHMsI, MNOA00p U pa3paboTka Y4eOHBIX MaTepuanoB JJs
00y4aroluXcsl ¢ OrpaHUUYEHHBIMH BO3MOYKHOCTSMHU 3/I0pPOBbsl ITPOU3BOIUTCS MPENOIaBaTEISIMU
C Y4YeTOM MHIUBUAYAJIbHBIX TCUXO(MHU3UOJOTHUECKUX OCOOCHHOCTEH oOydaroumxcs U
cnenuuKy npuema-rnepenadn yueOHol MHGOpMaluu Ha OCHOBAaHUH MPOCHObI, BBIPAXKEHHOMN B
NUCbMEHHOU (opMme.

C oOyuarommucs M0 WHAUBUAYaJIbHOMY IIJIaHYy WM WHJIMBUIYaJbHOMY TIpaduxy
rpaduKy MpOBOJIATCS MHIUBUAYAJIbHBIC 3aHIATUS U KOHCYIbTALIUY.

12. TEPEYEHDb YYEBHBIX AYJIUTOPUH U OGOPYJIOBAHN,
HCHOJb3YEMBIX JJ15 TPOBEJEHUS YYEBHBIX 3AHATHI 1O
JUCIHUIIVIMHE

VYyeOHass ayautopust Ui TPOBEACHHUS 3aHATUNA  JIEKIIMOHHOTO THMA, 3aHATHI
CEMHHApPCKOr0 THIIA, U1 NPOBEACHUSA TPYNIOBBIX U HWHAUBUAYAIbHBIX KOHCYJIbTALUN, IS
TEKYIIEr0 KOHTPOJSl YCIIEBAEMOCTH M TMPOMEXKYTOYHOW aTTECTallUM, JUIS BBITOJIHEHUS
KypCOBOT'O MPOEKTUPOBAHUS (KYpCOBBIX paldoT).

Ayn.402 (muHradoHHBIN KaOUHET)

Criennanu3upoBaHHas MeOeb:

- CTOJIBI CTYJIEHYECKUE;

- CTYyJIbsl CTYJI€HUYECKHUE;

- CTOJI [yl IPEIolaBaTels;

- CTYJI JIs IPETIOAABATENs;
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http://en.wikipedia.org/
https://docviewer.yandex.ru/r.xml?sk=5756c33c943805f2c3bb2bfdc1aebde3&url=https%3A%2F%2Fdocviewer.yandex.ru%2Fr.xml%3Fsk%3Dy78e4935e803f26391f292e8c8bbb85ce%26url%3Dhttp%253A%252F%252Fwww.multitran.ru%252F%22+%5Ct+%22_blank
http://www.online-translator.com/

- Tocka (MmenoBasi);

- MapKepHas JTIocka (IepeHoCHas ).

TexHudeckue cpeicTBa 00y4eHus:

- MPOEKTOP (IMMOPTATHBHBIN );

- HOYTOYK JUJIsl IIPEIOIaBaTeNsl C BEIXOJOM B ceTh «IHTEpHET»

u jpoctynom B «/HpOpMaIMOHHO-aHAIUTUYECKYIO CHUCTeMy yrpaBieHus Byzom» (1C
YHuBepcurer);

- BeOKkamepa;

- 9KpaH (IepeHOCHOM);

- KOJIOHKH;

- MUKPO(QOH.

Criennanu3upoBaHHOE 000PYIOBAHHE:

obopymoBanue IWHTapoHHOrO KabwHera «J/lmamor M» (MOPTATHBHBIN): MYIBT
IpenoAaBaTess ¢ KUAKOKPUCTAUINYECKUM AMCIJIeeM, Ha KOTOPbIN BBIBOIUTCS MHGOpMaIus O
TEKyIIeM peXHMe pabOThl, OJIOKM MOJIKIIIOUEHUS Tapbl YYCHWKOB (8§ IIT. B CTaHAApTHOH
KOMIUIEKTalMu Ha 16 MecT oOydaromuxcs), COeAUHUTENbHBbIE Kabenu TenedoHHO-
MUKPO(QOHHBIC TAPHUTYPHI (HAYITHUKHA ¢ MUKPOPOHOM - 17 IT. B CTAHAAPTHOW KOMIUICKTAIINN
Ha | mepenonaBarenss u 16 mecT oOydwarommxcs), HarjisggHble MOcoOMs (TUIakaThl) bMEHHOU

dopme.

ABTOp (cocTaBuTeNb): CT. mpenogasatens M.H. Xanuna /
(moamnuce)
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AHHOTanus padoyeil NporpaMMbl y4eOHOM AUCHUIINHBI
WHOCTPAHHBIN SI3BIK (AHT JINACKUH S13bIK)

Hampasaeune noarorosiu: 40.03.01 FOpucupyaeumsa

HampaBnennocts (mpoduis): ['pakiaHCKO-IPaBOBOM/ Y TOIO0BHO-IIPABOBOM

Vuebnas  gucuuiuinHa — «MHOCTpaHHBIM  SI3BIK»  M3y4aercs  O0yYaroUMHMCH,
OCBaMBAaIOIIMMU 00Opa3oBaresbHyl0 mporpamMmy «tOpucnpyaeHIus» B COOTBETCTBHU C
®denepanbHbIM TOCYAAPCTBEHHBIM 00pa30BaTeIbHBIM CTaHJIAPTOM BBICIIEr0 OOpa30BaHUS IO
Hanpasinenuto  noarotoBku  40.03.01  HKOpucnpyaennmst  (ypoBeHb  0OakaiiaBpuaTta),
YTBEP)KJICHHBIM TpHUKa3oM MunucrepcTBa obpazoBanus U Hayku P®D ot 13.08.2020 N 1011
(®rocC BO 3++).

OcHoOBHas 11€1b U3y4eHUs! y4eOHON AMCLUIUIMHBI 3aKIF0YAETCS B OBJIAJICHUN CTYACHTaMHU
HEOOXOJUMBIM M JIOCTaTOYHBIM YpPOBHEM KOMMYHUKAaTMBHON KOMIIETEHIIMM Ul DPELICHUS
COLMAIIbHO-KOMMYHUKAaTUBHBIX 3a/lad B pa3jM4YHbBIX O0JACTSX OBITOBOM, KYJIbTYpHOH,
po(hecCHOHANIBHON U HayYHOU JIeATEIbHOCTH (IOMCK HEOOXOUMBIX CBEICHUM, OCYILIECTBICHHE
JIEJIOBBIX KOHTAKTOB, YCTHOE O0IlleHHEe, yMEeHUE (PUKCUPOBATH MHPOPMALIUIO U T.1.), a TAKXKe IS
JanbHEWIero camooOpa3oBaHus (Uil JaJbHEWlIe ydeOHOM JesTeNbHOCTH, HW3YyYEHUs
3apy0eKHOTO OIbITa B MPOPMIUPYIOIEH 001acTh HAYKH U TEXHUKH H T.1.).

N3ydyenne yueOHOM MAMCLUUIUIMHBI HANpaBJIE€HO HA IMOATOTOBKY OO0yYaromMxcs K
OCYILECTBJICHHIO KOMMYHMKAIIUU B YCTHOM M NMHUCBbMEHHOH (popMax Ha MHOCTPAHHOM S3bIKE, a
TaKKe K OCYHIECTBICHHIO JCATEIBHOCTH 110 KOHIENTYaJbHOMY, (QYHKIMOHATBHOMY H
JIOTMYECKOMY MPOEKTHUPOBAHUIO CHUCTEM CPEJHEro M KPYMHOro Maciutaba M CIOXKHOCTH,
IUIAHUPOBAHUIO Pa3pabOTKH WJIM BOCCTAHOBJIEHUS TpeOOBaHUN K CHUCTEME, aHalu3y
npoOJeMHON  CUTyalluM  3aMHTEPECOBAaHHBIX  JIML,  pa3paboTke  OusHec-TpeOOBaHMM
3aMHTEPECOBAHHBIX JIMI, IMOCTAHOBKM II€JIed CO3JIaHUSl CHUCTEMBI, pa3pabOTKU KOHLENIHU
CUCTEMBl M TEXHHMUYECKOTO 3aJaHds Ha CUCTEMY, OpIraHM3alMM OLIEHKH COOTBETCTBHUS
TpeOOBaHUSM CYIIECTBYIOIIUX CHUCTEM M UX AHAJIOIOB, MPEACTABIECHUIO KOHIEMIIHH,
TEXHUYECKOTO 3a/laHusl Ha CHCTEMY M M3MEHEHUIl B HUX 3aWHTEPECOBAHHBIM JIUIIAM,
OpraHM3aly COTJacOBaHUsA TpeOOBaHMHM K cHCTeMe, pa3paboTke Ia0JIOHOB JIOKYMEHTOB
TpeOOBaHUH, MOCTAHOBKE 3aJjaud Ha pa3pabOTKy TpeOOBAaHUI K MOACUCTEMAM M KOHTPOJIb UX
KayecTBa, COMPOBOXACHUIO MPUEMOYHBIX HUCHBITAHUN W BBOJA B JKCIUTyaTallMI0 CUCTEMBI,
0o0paboTKe  3ampocoB  HAa  U3MEHEHHe TpeOOoBaHMH K  CHUCTeMe,  ONpeIeNICHHbIX
npodeccuoHanbHbIM  cTaHAapTOM «CHCTEMHBI aHATUTHK», YTBEP)KIECHHOIO IPUKA30M
MunucrepcTBa Tpyaa U couranbHol 3amuthel Poccuiickoit ®@enepaunn ot 28.10.2014 N 8091
(Peructpannonnsiii Homep Ne34882).

VYuebHas aucuuiuiiHa «/IHOCTpaHHBIN A3BIK» BXOJUT B 0053aTENbHYIO 4acTh Y4€OHOTO
IUTaHa U U3ydaeTcs Ha | Kypce O4YHO-3a09HOM U 3a04HOM popmax oOyueHusl.

B  pesymbrare  ocBoeHHs ~— y4eOHOM — AMCUMIUIMHBI  «VHOCTpaHHBIM  SI3BIK»
00ydJaronuics JOKEH OBJIAIETh YHUBEPCATHLHON KOMIIETEHITUEH:

YK-4 «CnocoGeH OCyIIeCTBIATh JIEJIOBYI0 KOMMYHUKALMIO B YCTHOW W MUCHMEHHOU
dopmax Ha rocynapcTBeHHOM si3bike Poccuiickoit ®denepannd M MHOCTPAHHOM (BIX) SI3BIKE
(ax)».
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